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CAPÍTULO/CHAPTER


El cumpleaños de Mario

Mario’s birthday
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El 3 de junio era el día preferido de Mario, pues celebraba su cumpleaños y la jornada se presentaba llena de emociones. Llevaría a su clase una gran bolsa de golosinas, que compartiría con sus compañeros, le pondrían la medalla azul, un distintivo con el que la profesora adornaba la camisa de los niños que cumplían años, para que todo el colegio pudiera felicitarle, y por la tarde celebraría una fiesta en el jardín de su casa a la que acudirían sus amigos y su familia. Pero quizá el momento del día que esperaba con más ansia era cuando su abuelo le entregaba su regalo.

Mario tenía una relación muy especial con su abuelo. Todos los veranos planeaban juntos excursiones, salían a pescar, plantaban las flores de verano en el jardín, leían, jugaban a las cartas y se contaban historias. Puede decirse que la persona que mejor conocía los gustos de Mario y sabía qué podía querer en cada momento era su abuelo. Por eso, cada año, el regalo del abuelo superaba a los demás. Mario guardaba como oro en paño todos los presentes que le había hecho su abuelo desde que nació. Esa tarde tendría en sus manos el número diez, que son los años que cumplía. 




June 3rd was Mario’s favorite day, for it was his birthday, and always full of excitement. He would take a big bag full of candy to class to share with his schoolmates, and the teacher would put a blue medal on him, like she did for all the kids on their birthdays, so that the whole class could wish him well. In the afternoon there was a party in his backyard to which his friends and family would be invited. But perhaps the moment he would look forward to most was when his grandfather would give him his gift.

Mario had a very special relationship with his grandfather. Every summer they used to plan trips together, go fishing, plant summer flowers in the garden, read, play cards and tell stories. It might be said that the person who knew Mario best, and what he wanted at any given time, was his grandfather. So, every year his grandfather outdid everyone when it came to Mario’s birthday gift. The boy cherished every present his grandfather had ever given him. That afternoon he would hold the tenth one in his hands and would be nine years old no longer.





Una caña de pescar reflectante para localizarla perfectamente por la noche, su primer libro, La isla del tesoro, un estuche de madera de cincos pisos con compartimentos secretos y, por supuesto, Zarpas, un cachorro de pastor alemán, que salió saltando de una caja roja, el pasado cumpleaños ante la mirada atónita de todos, formaban parte de la lista de regalos del abuelo.

A las seis de la tarde, comenzaron a llegar los amigos y los primos de Mario. El día era soleado y todo estaba preparado en el jardín de su casa: la merienda, la piñata, la zona de juegos y las golosinas. La tarde fue transcurriendo entre risas, carreras y juegos. Se lo estaban pasando en grande, como siempre.

–Mario, lo estamos pasando genial, pero echamos en falta a tu abuelo. Siempre te trae el mejor regalo y juega con nosotros. ¿Cuándo va a venir?

–Pues no lo sé Carlos. Llamó esta mañana diciendo que se retrasaría y que no sabría si llegaría a tiempo para la fiesta. Mi abuela tampoco sabe nada.

A las nueve de la noche, agotados, todos se retiraron a su casa para descansar, ya que, al día siguiente había que ir al colegio. Mario se sentó en el balancín del porche, mientras su madre retiraba los restos de la merienda.




A glow-in-the-dark fishing rod he could easily find at night; his first book, Treasure Island; a five-level gift box with secret compartments; and, of course, Paws, a German Shepherd puppy which the year before, to everyone’s astonishment, had jumped out of a red box, were all on the list of his grandfather’s gifts.

At six in the afternoon Mario’s friends and cousins began to arrive. The day was sunny and everything was all set up in the backyard: snacks, the piñata, the play area and treats. The evening slid by amidst laughs, races and games. They were having a ball, like always.

“Mario, we’re having great time, but we wish your grandfather was here. He always brings you the best present and plays with us. When will he get here?”

“Well, I don’t know, Charles. He called this morning to say that he would be late and didn’t know if he would get here on time for the party. My grandmother doesn’t know anything either.”

At nine o’clock everyone was exhausted and went home to go to bed, as it was a school night. Mario sat in a rocking chair on the porch while his mother cleared up.





–Mamá, ¿qué le ha pasado al abuelo? Siempre está conmigo el día de mi cumpleaños y este año no ha venido y no ha sido lo mismo sin él.

–Tenía cosas que hacer en la tienda. Parece ser que esperaba a un señor extranjero que le iba a enseñar unas telas nuevas. Seguro que se habrá entretenido, pero….

–¡Abuelo! –gritó Mario interrumpiendo a su madre.

El abuelo se acercaba a la casa por la vereda, sonriendo y mirando a Mario con cara de culpabilidad al no haber podido estar en este día tan importante para su nieto.

–Mi querido nieto, feliz cumpleaños –dijo el abuelo abriendo los brazos, al tiempo que Mario salía corriendo a su encuentro.

–Abuelo, me alegro de verte. Ya creía que no vendrías. ¿Qué ha pasado? Lo hemos pasado bien, pero todos me preguntaban por ti.

–Bueno Mario, ya sabes que, aunque planifiques las cosas, hay situaciones que no puedes controlar. El motivo de mi retraso tiene que ver con tu regalo.

–¡Mi regalo! –exclamó Mario con la cara iluminada por la emoción–. Ya casi lo había olvidado. ¿Y qué me has traído?




“Mom, what happened with grandpa? He’s always with me on my birthday but this year he didn’t come. It wasn’t the same without him.”

“He had things to do at the store. It seems that he was waiting for a foreign gentleman who was going to show him some new fabrics. I’m sure that he got caught up, but…”

“Grandpa!” Mario shouted, interrupting his mother.

His grandfather was coming down the sidewalk, smiling and looking at Mario with an expression of guilt for missing a day that was so important to his grandson.

“My dear grandson. Happy birthday,” he said, opening his arms as Mario ran towards him.

“Grandpa, I’m so glad to see you. I thought you weren’t coming. What happened? We had fun, but everyone asked about you.”

“Well, Mario, you know that even when you make plans there are some things that you just can’t control. The reason I’m late has to do with your present.”

“My present!” Mario exclaimed, his face lighting up with excitement. He had almost forgotten all about it. “What did you bring me?”





–Todo a su debido tiempo. Vamos a sentarnos en el porche. Hace una noche preciosa y necesito un poco de limonada y unos bocadillos, que estoy hambriento.

Los padres y la abuela de Mario sacaron lo que había sobrado de la merienda y todos se sentaron alrededor de la mesa a disfrutar de la paz que traía aquella magnífica noche de primavera.

–Venga abuelo, no me hagas esperar más –decía Mario ansioso.

–Precisamente esa inquietud que tienes tú ahora, era la que tenía yo esta tarde. La persona que esperaba no acababa de llegar y me estaba perdiendo tu cumpleaños, pero la espera siempre tiene su recompensa. Y esto lo digo por ti, Mario. Aquí tienes tu regalo.

El abuelo puso encima de la mesa una caja verde ovalada, rodeada de un lazo morado.

–Qué nervios tengo, abuelo. Tus regalos son siempre lo mejores.

Y diciendo esto, deshizo la lazada y abrió la caja.




“All in due time. Let’s have a sit on the porch. It’s a beautiful night and I need a little lemonade and a sandwich. I’m famished.”

Mario’s parents and grandmother took out some leftovers from the party and they all sat down around the table to enjoy the serenity of that beautiful spring evening.

“Come on, grandpa. I can’t wait…” Mario pleaded anxiously.

“This afternoon I was just as antsy as you are right now. The person I was waiting for didn’t show up and I was missing your birthday… but good things come to those who wait, Mario. Here’s your gift.”

His grandfather placed a green oval box on the table tied with a purple ribbon.

“I can’t believe it, grandpa. Your presents are always the best.”

As he spoke he anxiously undid the ribbon and opened the box.
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Esto no me lo esperaba

I wasn’t expecting this

[image: images]









Mario seguía observando el contenido de la caja sin pronunciar palabra y sólo una sonrisa muy leve adornaba su boca. 

–Hijo, pero ¿qué hay en la caja que no dices nada? –le preguntó la abuela.

–Vamos a ver qué hay ahí. Por lo menos no se mueve como el año pasado –comentó su madre refiriéndose a Zarpas. ¡Anda! Es un pijama azul, y qué bonito.

–Sí, eso, es un pijama –corroboró Mario sin ningún entusiasmo.

–Veo que estás desconcertado, pero recuerda que las cosas pueden ser tan maravillosas como nosotros queramos que sean –le dijo el abuelo.

Mario estuvo un poco molesto al principio. De todos modos, al cabo de un rato, reconoció que, si bien no era lo que esperaba, el pijama tenía un corte perfecto, su color era brillante y le venía fenomenal.

Estuvieron contando las anécdotas de la tarde al abuelo, como la caída de Roberto, uno de los amigos de Mario, cuando se lanzó a por los caramelos que caían de la piñata, y comiendo bocadillos, hasta que Mario no pudo más y les dijo a todos que se marchaba a la cama.




Mario stared inside the box without saying a word and wearing a smirk of chagrin.

“Son…what’s in the box? Why don’t you say something?” his grandmother asked him.

“Let’s see what you’ve got there. At least does nothing’s jumping out, like last year,” his mother said, referring to Paws. “Wow! It’s a pair of blue pajamas, and they’re beautiful.”

“Yes, they’re… pajamas,” Mario confirmed without much enthusiasm.

“I can see that you’re disappointed, but remember that things can be as wonderful as we want them to be,” his grandfather said to him.

Mario was a bit let down at first. After a while, however, he recognized that, even though it wasn’t what he had expected, the pajamas were a perfect fit, looked nice and felt great.

Then they told grandfather some stories about the afternoon, like about how Robert, one of Mario’s pals, fell down when he leapt after the candy dropping from the piñata. They munched on some sandwiches until Mario couldn’t eat another bite, and told everyone that he was going to bed.





–Abuelo, gracias por el pijama. Me lo pondré esta noche –dijo más animado.

–Creo que no es el regalo que te habías imaginado, pero confía en mí. Hasta mañana, que descanses.

–Buenas noches a todos –dijo Mario desde la puerta de acceso a la casa.

Subió las escaleras que daban a su habitación y dejó su regalo encima de su cama. Se lavó los dientes y la cara, como cada noche, y puso el pijama azul. De pronto, notó que algo en su pecho se hinchaba y cayó hacia atrás, yendo a parar a la silla de su escritorio.

–Uf, por fin, estaba cansado de estar doblado. El viaje ha sido agotador y las arrugas molestan un poco.

–Pero, ¿quién ha dicho eso? –dijo Mario asustado.

–Eh, perdón, no me he presentado. Soy Chip, tu pijama.

Mario bajó la vista hacia su ombligo y vio que al pijama le había salido un par de ojos redondos y grandes, una boca llena de dientes y una nariz grande y roja. No se lo podía creer. Aquello debía de ser un sueño.




“Grandfather, thanks for the pajamas. I’ll wear them tonight,” he said, already more upbeat.

“I don’t think it’s what you expected, but trust me. Good night. Sleep tight.”

“Good night everyone,” Mario said from the front door before he scampered up the stairs to his room, dropped his gift on top of his bed, and, just like every night, brushed his teeth and washed his face. After he slipped into bed wearing his blue pajamas he suddenly noticed something swell up from his chest with a kind of pop.

“Phew. At last. I was tired of being all scrunched up. The trip was exhausting and the wrinkles are a bit uncomfortable.”

“What? Who said that?” Mario blurted out, scared.

“Ah. Excuse me. I didn’t introduce myself. I’m Chip, your new pajamas.”

Mario looked down towards his belly button and saw that his pajamas suddenly had a pair of big, round eyes, a mouth full of teeth and a big red nose! He couldn’t believe it. He thought that he had to be dreaming.
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Mario decidió frotarse los ojos y volver a mirar. Ahí estaba. No había duda, los ojos de su pijama le estaban mirando.

–Vaya, qué sorpresa, aunque no me extraña viniendo del abuelo. Esto debe ser algún truco y es buenísimo, insuperable –exclamó Mario en voz alta, mientras buscaba algún botón que explicara el funcionamiento del pijama.

–Ja, ja, ja, ¿para qué me haces cosquillas? No soy ningún truco, soy de verdad, además de la razón por la que tu abuelo no llegó a tiempo a tu cumpleaños. Vamos a empezar por el principio, porque entiendo que estés abrumado. Como te he dicho me llamo Chip y soy un pijama cuenta cuentos. Sólo me activo por la noche, cuando mi dueño se dispone a dormir y se pone el pijama, es decir, para ser más exactos, «se pone a mí». Esto último está muy mal dicho, pero tiene gracia, ¿no?

Desde hace muchos años vengo acompañando a los niños en sus noches, les regalo historias y les protejo, y cuando esos niños crecen y están preparados me marcho en busca de mi nuevo dueño.

–¿Preparados para qué? –preguntó un atónito Mario.

–Para vivir siendo mejores personas.




Mario decided to rub his eyes and look again. And there it was. There was no doubt about it: the eyes on his pajamas were staring at him.

“Wow, what a surprise! Though, come to think of it, I’m not so surprised, coming from grandpa. This must be some kind of trick, and it’s great. Amazing!” Mario exclaimed while searching for the button that made the pajamas work.

“Ha ha ha … why are you tickling me? I’m no trick, really. I’m for real, and the reason your grandfather was late on your birthday. Let’s start from the beginning, because I can understand that you’re a bit shocked. As I said, my name is Chip and I’m a pair of pajamas that tells stories. I only come alive at night when my owner is about to go to sleep and puts his pajamas on. That is, when he puts me on. I’ve spent years keeping children company at night, telling them stories and protecting them. And when they grow up and are ready I leave them in search of a new owner.”

“Ready for what?” asked a stunned Mario.

“To live as better people.”





–Entonces, si te vas a ir algún día, se podría decir que eres un regalo caduco. Vaya, con lo que molas – protestó Mario.

–No, soy perenne. Siempre estaré contigo, aunque no me veas. Créeme.

Mario no entendió estas palabras, pero daba lo mismo. Ahora lo importante era saber más acerca de Chip.

–Entonces, por lo que me has contado, vienes de lejos, ¿no?

–Sí. Tu abuelo supo de mi existencia y contactó con El Especialista, el encargado de llevarme de casa en casa y velar porque sea entregado al dueño adecuado. He de decirte que no soy un regalo cualquiera y que no todos los niños tienen el privilegio de tenerme. Para ser adjudicado a un niño, la persona que me quiere regalar debe completar unos informes y aportar una serie de datos. Posteriormente, El Especialista los analiza y decide si el niño es apto.

–Eso quiere decir que acabas de dejar una casa.

–Sí, por eso no pudo venir tu abuelo. Mi anterior dueña, Ana, no quería desprenderse de mí y estuvimos charlando más tiempo del previsto. Finalmente, comprendió que había llegado la hora y que nuestros recuerdos nadie nos los podrá arrebatar nunca.




“So, if you’re going to leave someday you might say that you’re like a… temporary gift. Great,” Mario sighed.

“No, I am forever. I will always be with you, even if you can’t see me. Believe me.”

Mario didn’t understand those words then, but it didn’t matter. Now the important thing was to learn more about Chip.

“So, from what you told me I guess you come from far away, right?”

“Yes. Your grandfather found out about me and tracked down. The Specialist, is in charge of taking me from house to house to ensure that I am given to the right owner. I should tell you that I am not just any gift, and that not all children are lucky enough to have me. To be given to a child the person who wants to give me away must fill out a series of forms and provide some very important information. Then The Specialist looks at it and decides if the child is right.”

“So you’ve just come from another home.”

“I sure have. That’s why your grandfather couldn’t make it to your party. My last owner, Ana, didn’t want to let me go, and we ended up talking longer than expected. Finally she understood that the time had come and that no one would ever be able to take away our memories.”





–Por tanto, algún día también te irás de aquí –se lamentó Mario.

–No pienses ahora en eso. Cuando me vaya estarás preparado. Ahora cuéntame qué tal el día. Tengo entendido que te encanta celebrar tus cumpleaños.

–Sí. Siempre me ha gustado la sensación de que sea mi cumpleaños, tengo la suerte de tener unos amigos estupendos y las fiestas en el jardín son muy divertidas. Pero si te he de decir la verdad, lo que más ilusión me hace son los regalos del abuelo y este año se ha superado. Jamás imaginé que pudiera existir un pijama como tú. Eres increíble.

–Para increíble lo que les sucedió a un grupo de tres amigos. Ha llegado el momento de que experimentes mi utilidad. Pulsa en la nariz y ponte cómodo.

Mario hizo lo que el pijama le dijo y, tras accionar la nariz, Chip comenzó a narrar la siguiente historia.




“Then you’ll leave here too someday,” Mario lamented.

“Don’t think about that now. When I go you’ll be ready. Now tell me about your day. I understand that you really love your birthday.”

“Yes. I’ve always loved the feeling that it’s my birthday. I’m lucky to have such great friends, and the parties in the backyard are a blast. But, to tell you the truth, what makes me most excited are grandfather’s gifts, and this year he has done it again. I never imagined that there could be a pair of pajamas quite like you. You’re incredible.”

“Incredible is what happened to a group of three friends. Now it’s time for you to hear what I do. So, get cozy and press my nose.”

Mario did as he was told and Chip began to tell the following story.
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Esa mañana Pablo se había despertado al alba para ayudar a su padre con el nacimiento de un nuevo potrillo en la granja. Era verano, lo que significaba decir adiós a los deberes, al uniforme, a los exámenes,… Sus notas habían sido excelentes y ahora le esperaba un merecido descanso y una ansiada diversión, que incluía actividades como el alumbramiento al que estaba asistiendo.

Tenía un grupo de amigos que, desde la infancia, formaban una piña. Juntos habían crecido, estudiado, construido su primera cabaña al pie de un viejo árbol, aprendido a montar en bicicleta, en fin, lo habían compartido todo. Eran muy buenos amigos y, hasta donde le alcanzaba la memoria, Pablo no recordaba un episodio de su vida en el que no estuvieran presentes Marta y Darío. Por tanto, lo que le sucedió aquel verano no iba a ser una excepción.

Mientras en las caballerizas los animales daban la bienvenida al nuevo miembro de su comunidad y su padre, ayudado por uno de sus hombres de confianza, terminaba de atender a la yegua, Pablo escuchó un suave tintineo procedente del exterior de la cuadra. Su sonido le llegaba cada vez más fuerte y cercano, así que decidió salir para ver de dónde provenía aquella música.




That morning Paul had woken up at dawn to help his father with the birth of a foal on the farm. It was summertime, which meant no more homework, uniforms or exams… He had gotten great grades, and now he was looking forward to some well-deserved rest and fun, which included things like the birth he was going to help out with.

He had a tight-knit gang of friends going all the way back to when they were really little. Together they had grown up, studied, built their first treehouse, learned to ride bikes… in short, they had shared everything. They were very good friends and, as far back as he could remember, Paul could not recall any time in his life which Mary and David hadn’t been part of. What happened to him that summer would be no exception.

While in the stables the animals welcomed the newcomer and while his father, helped by one of his trusted assistants, finished up taking care of the mare, Paul heard a soft tinkling sound coming from outside. As the sound grew louder and closer he decided to step out to see where it was coming from.





Fuera se percibía el inicio de un nuevo día y entre claros y sombras logró distinguir una brillante esfera de luz azulada que estaba posada en la rama de un árbol. Con la distancia no acertaba a saber qué era aquello y decidió acercarse despacio, con cuidado. 

Cuando estaba casi encima su sospecha se confirmó. Tenía delante de él a una pequeña criatura de grandes ojos, largos cabellos rubios, orejas puntiagudas y transparentes alas. Se asustó y lanzó un grito, a la vez que daba torpes pasos hacia detrás. Su chillido debió también aterrorizar a aquel enigmático ser porque antes de que se percatara había desaparecido.

Pablo alcanzó corriendo, y casi sin respiración, el pomo de la puerta de su casa, subió a su habitación y decidió darse una ducha para despejarse y tratar de aclarar qué era lo que había sucedido. Cuando bajó a desayunar no tenía ninguna duda de que lo que había visto en el bosque era una especie de hada y que no había sido producto de su imaginación.

Esa mañana había quedado en ir a nadar al lago con Marta y Darío. Así que se montó en su bicicleta y puso rumbo a casa de Darío. Estaba sentado en los escalones del porche de su amigo ensimismado en sus pensamientos, cuando llegó Marta y su saludo le devolvió a la realidad.




Outside a new day was dawning and, amidst the light and shadows, he was able to make out a bright sphere of bluish light perched on the branch of a tree. At a distance he could not make out what it was, so he decided to approach it slowly and carefully. 

When he was right up close he could see what it was: before him was a small creature with large eyes, long blonde hair, pointy ears and transparent wings! Startled, he let out a scream and clumsily stumbled backwards. His shout must have also frightened that enigmatic being, which disappeared in a flash.

Paul took off running and, breathless, turned the knob on the front door of his house, bolted up to his room, and decided to take a shower to try to clear his mind and decide what it was that had just happened. When he came down to breakfast he had no doubt that what he had seen in the forest was a kind of fairy, and that it had not been a product of his imagination.

That morning he was supposed to go swimming at the lake with Mary and David, so he got on his bike, rode over to his house, and sat down to wait for his friend. David was on the steps of the porch daydreaming when Mary showed up and roused him from his musings.





–Hola Pablo. Estás pensativo. ¿Te pasa algo? –le preguntó Marta.

–Marta, ¿qué tal? –respondió Pablo sobresaltado. Es que he madrugado para echarle una mano a mi padre en el nacimiento de un potrillo y ando cansado.

No había terminado de pronunciar la última palabra cuando asomó Darío por la puerta.

–¿Cansado? ¿Quién ha dicho eso? No, no. Hoy es nuestro primer día de vacaciones y no voy a tolerar a amigos cansados. ¡Montemos en nuestras alas de hierro y despeguemos! –exclamó entusiasta Darío, refiriéndose a las bicicletas.

Así que se dirigieron hacia el lago, dejando atrás una densa estela de polvo y pedaleando enérgicamente. El día transcurrió entre risas, chapuzones, saltos y otras piruetas. Habían llevado bocadillos para aprovechar al máximo la jornada y cuando se despidieron era casi la hora de cenar. Con el ajetreo de los juegos, Pablo apenas pensó en aquella visión en todo el día. 

Su madre había preparado una suculenta cena que incluía pastel de pescado y patatas asadas. En cuanto terminaron de cenar, Pablo y su abuelo salieron al jardín a contemplar el fabuloso cielo de verano que se abría camino apartando al sol.

–Abuelo, ¿tú crees en las hadas? –preguntó Pablo.




“Hello Paul. Looks like you’ve got something on your mind. Is anything wrong?” asked Mary.

“Hi Mary, how’s it going?” Paul replied with a start. “Oh, no, I just got up early to help my Dad with the birth of a foal and I’m tired.”

He had not finished his last word when David stuck his head out the door.

“Tired? Who said ‘tired?’ No, no. Today is the first day of our summer vacation and I won’t have any tired friends. Let’s get on our wings of iron and take off!” David exclaimed enthusiastically, referring to their bikes.

They rolled off towards the lake, pedaling energetically and leaving a dense cloud of dust behind them. The day was filled with laughter, little dips, jumps, flips and other tricks. They had taken sandwiches so they could stay out all day, and by the time they left it was almost dinnertime. Paul had so much fun playing that he almost forgot about what he had seen earlier. 

His mother had prepared a delicious dinner which included tuna casserole and baked potatoes. As soon as they finished dinner Paul and his grandfather went out to the backyard to take in the fabulous summer sky in which the sun was falling.

“Grandfather, do you believe in fairies?” Paul asked.





–Las hadas… –repitió el abuelo haciendo una pausa–. Hacía tiempo que nadie me preguntaba por ellas. Pablo, en la vida no hay enigmas, sólo incrédulos.

Y acabando esa frase se fue a dormir, dejando a Pablo bajo la responsabilidad de aquellas palabras tan sabiamente pronunciadas. Al cabo de un par de minutos, cansado por los acontecimientos del día, Pablo también se fue a dormir.

Estaba tan agotado, que esa noche durmió profundamente. Al despuntar el día, la música volvió a su oído. Abrió los ojos, se incorporó y, registrando el paisaje a través del cristal de su habitación, buscó el óvalo luminoso en alguna parte de la arboleda. Como no lograba encontrarlo, y el tintineo era más intenso, se puso un jersey de lana para protegerse del rocío y bajó apresuradamente, aunque con cierto temor.

Ya en el exterior, sus pasos se hicieron más lentos y sus ojos trataron de ser como dos faros en la oscuridad. De pronto lo vio. El mismo ser de la mañana anterior le estaba mirando, pero esta vez sin la expresión tensa que recordaba de su primer encuentro.




“Fairies…” his grandfather repeated, before pausing. “It has been a long time since anyone asked me about them. Paul, in life there are no enigmas, only skeptics.”

And with that he went off to go to sleep, leaving Paul to ponder those wise words. After a couple of minutes, tired out by the events of the day, Paul also turned in.

Exhausted, he fell into a deep sleep. At the break of day he heard the sound again. He opened his eyes, sat up, and, scanning the view from his bedroom window, looked for the bright oval somewhere amidst the trees. As he couldn’t spot it, and the tinkling grew only louder, he threw on a wool sweater to protect himself from the dew and ran down, though not without some trepidation.

Once outside his steps slowed and he looked about him, his eyes like two searchlights in the early morning darkness. Suddenly he saw it: the same being from the morning the day before was looking at him, but this time without the tense expression he recalled from their first encounter. 





Había algo en su rostro que transmitía confianza y cierta sensación de paz, así que se quedó observándolo un instante hasta desplegó sus maravillosas alas y comenzó a volar lentamente. Guiado por su instinto lo siguió unos metros. El amanecer iba avanzando entre los frondosos árboles y por uno de los pocos huecos por los que, condescendientemente, las hojas permitían al sol mirar hacia abajo se coló un rayo que los deslumbró. El hada se paralizó y con una mirada angustiosa aceleró su viaje hasta que desapareció. De regreso a casa decidió que debía hacer partícipes a Marta y a Darío de ese misterioso e inquietante acontecimiento. 

Al principio le miraron como si estuviera narrándoles el capítulo de un libro de aventuras. Era normal, no podía pretender que le creyeran sin más, ya que el relato no entraba en los cánones de la normalidad.

–Bien, me gustaría que me acompañarais esta madrugada a la zona en la que el hada suele aparecer. ¿Estáis dispuestos?

–He de reconocer que a mí estas cosas me infunden miedo, pero, si es verdad, quisiera ser testigo de ello – dijo Marta.

–Yo no voy a ser menos. Somos amigos y te creo Pablo –concluyó Darío.




There was something in its face which transmitted trust and a certain sensation of peace, so he watched it for a moment until it spread its wonderful wings and slowly took flight. Guided by instinct, he followed it a few yards. With the sun steadily rising behind the thick foliage, a beam peeked through one of the few openings and blinded them. Paralyzed for a moment, with a harrowed look the fairy swiftly flew off and disappeared. Once back home he decided to tell Mary and David about that mysterious and unnerving event. 

At first they looked at him as if he were telling them something from a book of fairy tales. Their reaction was normal, as he could hardly expect them to believe him just like that. It was, after all, something totally out of the ordinary.

“Well, I’d like you to come with me this morning to the place where the fairy usually appears. Are you up for it?”

“I must admit that these things freak me out. But, if it’s true, I would like to see it,” said Mary.

“I’m not going to chicken out. We’re friends and I believe you, Paul,” David said.





De ese modo, se citaron a las cinco de la mañana enfrente de la puerta principal de la casa de Pablo, que miraba directamente al bosque.

A la hora acordada, y con mucho sigilo, Pablo salió de su casa para encontrarse con sus amigos, que ya le estaban esperando. Llevaban linternas porque la oscuridad era plena, pero Pablo les recomendó que las apagaran, ya que estaba seguro de que el exceso de claridad haría huir al hada, al igual que el día anterior.

Pablo estaba tan aterrado como ellos porque desconocía cuál iba a ser la reacción de la diminuta criatura cuando viera que no estaba solo, así que pensó que lo más adecuado sería que se escondieran.

«Tin, tin, tin», el tímido y familiar sonido a campanillas volvía a escucharse y Pablo indicó a sus amigos que prestaran atención a lo que estaba a punto de suceder. 

Como era de esperar, la crecida del sonido era el precedente de la luz. El hada miró a Pablo y éste le sonrió, mientras hacía un gesto para que Marta y Darío salieran lentamente de detrás del tronco del árbol contiguo.

–No digáis nada, por favor. No sé si aprobará que estéis aquí o saldrá huyendo.




They agreed to meet at five in the morning in front of Paul’s house, which was right across from the forest.

At the agreed time, and with great stealth, Paul left his house to meet his friends, who were already waiting for him. They carried flashlights because it was still dark, but Paul asked them to turn them off, as he was sure that too much light would drive the fairy off, as had happened the day before.

Paul was as scared as they were because he didn’t know how the tiny creature would react when it saw that he was not alone, so he thought it best that they hide.

“Ding, ding, ding.” The subtle and familiar bell-like sound was heard once again, and Paul told his friends to pay attention to what was about to happen. 

Once again the sound grew louder and the light brighter. The fairy looked at Paul and he smiled at it as he gestured for Mary and David to slowly emerge from behind a nearby tree trunk.

“Not a word, please. I don’t know if she’ll like you being here, or if she’ll take off.”



La cara de Marta reflejaba una mezcla de estupor y de ansiedad tal que parecía que iba a desmayarse. Darío, por el contrario, era la viva imagen de un pirata que acababa de descubrir un tesoro.

El hada se fijó en ellos sin mostrar ningún signo de desconfianza, al contrario, más bien parecía que su presencia la tranquilizaba. Se incorporó y puso en funcionamiento sus perfectas membranas de vuelo.

–Está claro que quiere que la sigamos –afirmó rápidamente Darío.

–Bien, procuraremos no hablar alto y andar cautelosa-mente para no espantarla. Vamos chicos –los animó Pablo.

Marta no decía nada, se limitaba a andar cogida de la mano de Darío.

Tras caminar durante unos quince minutos, sorteando las ramas de unos árboles que se iban cerrando cada vez más contra sí mismos, llegaron a unos arbustos en flor, muy comunes en esa zona del bosque. El hada se detuvo en seco en un punto y su aleteo se hizo más rápido. Ahora volaba en círculos.

–Ahí hay algo que el hada quiere que veamos. Está llamando nuestra atención. Voy a acercarme –les informó Pablo.




Mary’s face reflected such a mixture of amazement and anxiety that it seemed she was about to faint. David, on the other hand, looked like a pirate who had just dug up a treasure chest.

The fairy stared at them trustfully. In fact, it actually seemed that she found their presence calming. She rose up and began to flap her perfectly constructed, wondrous wings.

“It’s clear she wants us to follow her,” David blurted out.

“OK. Let’s try not to talk too loud, and go carefully so you don’t scare her. Come on, guys,” Paul encouraged them.

Mary, walking along clutching David’s hand, said nothing at all.

After making their way through the forest for about fifteen minutes and pushing their way through the branches, which had grown thicker and thicker, they came to some blooming bushes very common in that part of the forest. The fairy suddenly stopped, her wings beating more quickly as she hovered in circles.

“There’s something that the fairy wants us to see. She’s telling us to look at something. I’m going to see what it is,” Paul announced.





Avanzó hasta el hada y con mucho cuidado separó los arbustos apiñados, dejando al descubierto un pájaro forrado de un arco iris de plumas largas y aterciopeladas. Jamás había visto un ejemplar más bello, pero parecía que estaba inerte.

Darío, que estaba detrás de Pablo, aseguró que la intención del hada no era otra que persuadirles para que ayudaran al ave y que de haber estado muerta no se habría tomado la molestia de hacerles ir hasta allí.

–Puede que tengas razón Darío, pero, ¿qué se supone que hemos de hacer? ¿Llevarla a casa y esperar a que se reponga? Ni siquiera sabemos si tiene un ala rota o se trata de algo más grave.

–Mirad, el hada está ahora encima de esa rosa salvaje –indicó Marta por primera vez desde que salieron. 

El hada la miró y Marta se acercó un poco más a la rosa. La chica parecía entender el lenguaje mudo de aquella criatura porque se arrodilló en el suelo y tocó uno de los pétalos de la flor. Al principio no pasó nada, pero, de repente, el pistilo se abrió paso y adoptó la forma de una especie de palanca que Marta echó hacia atrás, provocando la apertura de una puerta en el tronco del árbol donde se había sentado el hada.




Approaching the fairy, he very carefully parted the dense greenery to find a bird clad in a rainbow of long and velvety feathers. He had never seen a more beautiful creature, but it seemed lifeless.

David, who was behind Paul, reasoned that the fairy must be urging them to help the bird. Were it dead, he said, she never would have gone to the trouble of leading them there.

“You might be right, David, but what are we supposed to do? Take it home and wait for it to get better? We don’t even know if it has a broken wing or it’s something more serious.”

“Look, the fairy’s now on top of that wild rose,” Mary said, uttering her first words since they had left. 

 The fairy looked at her and Mary drew a little closer to the rose. The girl seemed to understand the creature’s silent language, kneeling to the ground and touching one of the flower’s petals. At first nothing happened but, suddenly, the pistil took the form of a sort of lever that Mary pulled on, opening a door in the trunk of the tree in which the fairy had been sitting.





–¡Ahí va! Esto es lo mejor que me ha pasado en la vida –exclamó Darío lleno de alegría, dirigiéndose a la abertura de madera para inspeccionar ocularmente su interior–. No se ve absolutamente nada. Parece un túnel hacia ninguna parte.

–Bueno, no nos precipitemos, sea lo que sea creo que debemos llevar al pájaro con nosotros hacia donde quiera que nos conduzca esa galería –aconsejó Pablo mientras recogía varias hojas del suelo que servirían de manta para el ave herida.

Así que, con el hada a la cabeza de la expedición, Darío detrás de ella y Marta y Pablo cuidando del pájaro que portaban entre los brazos, penetraron en el interior del serpenteante pasadizo. El haz de luz del hada era más que suficiente para ver lo que a primera vista no era más que una cueva. No llevaban más de dos minutos andando cuando se oyó una voz.

–Bienvenidos, mi nombre es Elmon y soy el rey de las hadas.

–¿Quién ha dicho eso? ¿Dónde estás? –se alarmó Darío.

–Estoy aquí –contestó la voz.




“Wow! This is the coolest thing that I’ve ever seen,” exclaimed David, jubilant, as he headed for the opening to check it out. “But…wait…there’s nothing. It looks like a tunnel to nowhere.”

“Well, let’s not get ahead of ourselves. Whatever it is I think that we should take the bird with us to wherever it leads,” Paul advised while picking up a bunch of leaves off the ground to serve as a kind of blanket for the wounded animal.

With the fairy at the head of the expedition, David right behind her, and Mary and Paul carrying the bird in their arms, they proceeded into the winding passageway. The beam of light which the fairy emanated was more than enough for them to see what was, at first sight, nothing more than a cave. They had walked for no more than two minutes when a voice was heard.

“Welcome. My name is Elmon, King of the Fairies.”

“Who said that? Where are you?” David stammered, taken aback.

“Over here,” answered a voice.





Y de pronto, como si alguien hubiera tendido un inmenso cuadro delante de los chicos, se abrió paso el paisaje más maravilloso del mundo. Colores vivos e imposibles, árboles con hojas de extrañas formas, de los que brotaban apetitosos frutos, flores que irradiaban rayos brillantes de luminosidad, hadas de gran belleza y fantásticas mariposas decoraban la visión de aquel óleo fantástico.

–Bienvenidos de nuevo y gracias por habernos traído de vuelta a Persos, vigilante y protector de las hadas –dijo Elmon.

La sorpresa era mayúscula, los tres amigos no salían de su asombro.

–Señor, ¿dónde estamos? –se atrevió a decir Pablo.

–Estáis en Adravia, el bosque de las hadas, un lugar en el que no está permitida la entrada de mortales –les informó Elmon.

–Entonces, ¿qué hacemos aquí? –preguntó inmedia-tamente Marta.




And suddenly, as if someone had unfurled a giant painting right in front of the children, the most beautiful landscape in the world appeared before them. Bright, impossible colors, trees with strangely-shaped leaves from which sprouted tasty fruits, flowers that radiated bright rays of light, fantastic fairies and beautiful butterflies fluttered right before their eyes.

“Welcome, again, and thank you for bringing back Persos, guardian and protector of the fairies,” said Elmon.

Astounded, the three friends stared on, speechless.

“Sir, where are we?” Paul dared to ask.

“You’re in Adravia, the forest of the fairies, a place where mortals are forbidden from entering,” Elmon informed them.

“Then what are we doing here?” Mary immediately asked.





–Fernea, el hada que os trajo hasta aquí, os eligió para ayudarla en el rescate de Persos, el pájaro mágico que nos guarda. Hace unos días, según vuestro sistema de medida del tiempo, alertado por unos ruidos provenientes de las laderas de nuestras montañas, Persos se alejó del bosque, entró en el túnel y salió a vuestro mundo. 

Nosotros no debemos salir de esta dimensión, ya que somos sensibles a los rayos de vuestro sol, los cuales pueden inmovilizarnos y convertirnos en rocas. Pero los ruidos que escuchó Persos provenían del final del corredor, así que se arriesgó en su afán por velar por la seguridad de las hadas y avanzó por él. Al alcanzar la boca de la entrada, un resplandor le cegó y lo dejó en el estado de debilidad en el que lo encontrasteis. 

Fernea, alertada por la ausencia de Persos, fue a buscarlo, pero ella sola no podía traerlo, el tiempo pasaba y no debía poner en peligro a sus otras hermanas. La única solución era buscar ayuda humana, algo que ya hemos hecho en otras ocasiones. Así que, en nombre de toda mi comunidad, os doy las gracias por haberlo salvado.

En un acto reflejo, los tres se miraron a la cara. ¡Habían descubierto la entrada secreta al mundo de las hadas!




“Fernea, the fairy who brought you here, chose you to help her to rescue Persos, the magical bird who watches out for us. A few days ago, according to your calendar, drawn by some noises coming from the slopes of our mountains, Persos left the forest, entered the tunnel, and went out into your world. We cannot leave this dimension, as we are sensitive to the rays of your sun, which can paralyze us and turn us to stone. But the noises which Persos heard came from the end of the corridor, so he took a risk to ensure the safety of the fairies, and went down it. When he reached the entrance a shining light left him in the ailing state in which you found him. Fernea, noting Persos’s absence, went out in search of him, but she alone could not bring him back. The time went by and she could not place her sisters in danger. The only solution was to seek human help- something that we have done on other occasions. Thus, on behalf of my realm, I thank you for saving him.”

The three kids instinctively flashed looks at each other. They had discovered the secret entrance to the world of the fairies!





Elmon dio instrucciones para el traslado de Persos a un lugar cómodo para que pudiera reponerse y tomara un brebaje, hecho con varias raíces y sustancias propias del mundo de las hadas, el cual aceleraría su recuperación.

–Hay algo que debéis saber. La entrada que da acceso a Adravia sólo conecta con vuestro mundo cada dos medios soles estelares, lo que equivale a unos cincuenta años, y permanece abierta una estrella lunar, es decir, dos horas. Pocos han sido los humanos que nos han visto, pero todos eran almas generosas elegidas por nosotros, que actuaron de manera desinteresada. Fernea os guiará hasta la salida porque aquí no podríais sobrevivir. Estaréis para siempre en nuestros corazones –concluyó Elmon.

Entonces, el rey de las hadas sacó una especie de varita, apuntó hacia el infinito y, suspendidos en el aire, aparecieron un rubí, un zafiro y una esmeralda de dimensiones inimaginables. 

Poco a poco, las piedras fueron cambiando su forma inicial hasta convertirse en réplicas exactas de los chicos, las cuales quedaron en la cima de una colina transparente, cuyo interior contenía una cascada. 




Elmon gave instructions for Persos to be taken to a comfortable place so he could recover and take a potion made from various roots and substances only found in the world of the fairies, which would help him to make a speedy recovery.

“There is something that you should know. The entrance which leads to Adravia only connects to your world every two sun phases, some fifty of your years, and is only open for a lunar star, or about two hours. Few have been the humans who have seen us, but they were all generous souls chosen by us, who acted in a selfless manner. Fernea will guide you out, for you could never survive here. You will be forever in our hearts,” Elmon declared.”

Then the King of the Fairies drew out a kind of wand, pointed to the sky and, suspended in the air, there appeared a ruby, a sapphire, and an emerald of unimaginable dimensions. 

Little by little the stones changed their initial forms until becoming exact replicas of the children, who found themselves at the top of a transparent hill, inside which flowed a waterfall. 





La claridad, que hasta ese momento había alumbrado el paisaje, quedó ahora apagada, ausente, a la vez que las figuras iban ganando en destellos de colores hasta que llegó un momento en que fue lo único visible. Pablo, Marta y Darío quedaron extasiados por la forma en la que Elmon les agradecía el servicio que les habían prestado y siguieron a Fernea en su vuelta a casa.

–Recordad que la verdadera amistad resplandece cuando todo lo demás ha oscurecido –fueron las últimas palabras de Elmon, que retumbaron como un eco en aquel pasillo. 

De pronto, sobresaltado, Pablo gritó en voz alta:

–Un momento, el ruido, ¿qué fue lo que oyó Perseo?

Pero era demasiado tarde. Ya habían salido del pasadizo.

Las horas que siguieron a aquel fantástico acontecimiento las pasaron en una nube, sumidos en una especie de sueño placentero. Nunca hablaron con nadie del extraordinario acontecimiento que habían vivido porque fue tan maravilloso que, de haberlo contado, hubieran profanado su recuerdo.




The light which until then had illuminated the landscape now died out, while the figures burned with ever brighter colors, until they were the only thing visible. Paul, Mary and David were spellbound by the way in which Elmon thanked them for their aid, and they followed Fernea on their way back home.

“Remember that true friendship shines when everything else has gone dark,” were Elmon’s last words, which echoed down the passageway. 

Suddenly Paul cried out with dismay:

“Wait a second. What was the sound that Perseo heard?”

But it was too late, they had already emerged from the tunnel.

They spent the next few hours following that great event in a kind of daze, a pleasant dream. They never spoke with anyone of that extraordinary experience, so wonderful that, if they had shared it, it would have profaned the memory.





Al día siguiente, Pablo se dirigió al lugar en el que habían encontrado la entrada al país de las hadas. No quedaba ni rastro de la rosa y el árbol, que había cambiado su orientación, tenía el tronco intacto, sellado. Era lo que se esperaba, pero sentía añoranza del mundo que había conocido.

Se quedó de pie mirando a su alrededor y, entre los arbustos, percibió algo que brillaba. 

Emocionado se acercó y apartó varias ramas, dejando al descubierto una reluciente pluma azul. 

No había duda, era de Persos. La recogió y la estudió detenidamente: aterciopelada, suave, ligera y, sobre todo, azul. En el aire, flotando, se formó una inscripción etérea que decía: «los pájaros mágicos tienen el don de escuchar los lamentos que produce la pérdida de la ilusión». Eso era lo que llegó a oídos del pájaro mágico, la desmotivación y la falta de sueños e ilusiones de la humanidad.




The next day Paul went to the place where they had found the portal to the land of fairies. There was no trace of the rose or the tree, whose trunk was facing another direction and was fully intact. It was as he expected, but he still felt a longing for that world he had discovered.

Standing there he looked around and, amongst the bushes, saw something shining. 

Thrilled, he sprang over and pulled aside some branches to find there a shiny blue feather. 

There was no doubt about it: it belonged to Persos. He picked it up and studied it carefully: velvety, soft, light and, above all, blue. Floating in the air an ethereal inscription appeared which read: “magical birds have the gift of hearing the laments produced by disappearing dreams.” That was what had reached the magical bird’s ears: man’s disheartenment, his lack of dreams and hopes.





Al llegar a su casa su abuelo le estaba esperando en el porche y sonrió de un modo que denotaba complicidad, mirando al bolsillo izquierdo de su pantalón, que era donde Pablo llevaba la pluma, como si conociera su secreto. Esa pluma acompañó siempre a Pablo, recordándole que no debemos renunciar a nuestros sueños y que debemos luchar por ellos. Persos la dejó ahí para él, fue su regalo. Con el tiempo, Pablo también comprendió que su abuelo conocía la existencia de ese asombroso lugar.

–¿Qué te ha parecido Mario? –preguntó Chip al niño, que seguía con la boca abierta, presa de la emoción.

–No sé, hay algo que no me cuadra Chip. ¿Nunca habló Pablo con su abuelo del país de las hadas?

–No les hizo falta. Se conocían tan bien, que les bastaba una mirada para saber qué era lo que pensaban. A veces no hace falta decir nada para entenderte, para comunicarte. Eso es lo que tú tienes con tu abuelo Mario, una relación especial más allá de las palabras. No la pierdas nunca, como tampoco la ilusión y esta noche has estado a punto de hacerlo.



When he got home his grandfather was waiting for him on the porch wearing a complicit smile as he looked at the left pocket of Paul’s pants, where he was carrying the feather, as if he knew his secret. Paul took the feather everywhere he went to remind himself that we should never give up on our dreams, and that we must fight for them. Persos had left it there just for him. It was his gift. With time Paul came to realize that his grandfather also knew about the existence of that wonderful place.

“What do you think, Mario?” Chip asked the boy, whose mouth hung agape with excitement.

“I don’t know, there is something that doesn’t add up, Chip. Paul never spoke to his grandfather about the land of the fairies?”

“He didn’t have to. They knew each other so well that a look was enough for each to know what the other was thinking. Sometimes you needn’t say anything to make yourself understood, to communicate. That’s what you have with your grandfather, Mario: a special relationship that goes beyond words. Don’t ever lose it. Or your sense of excitement, which you almost lost tonight.”





–Es verdad, ahora me arrepiento de haber recibido así mi regalo. Aunque hubiese sido un pijama común, era mi regalo y estaba hecho con ilusión y amor.

–Además, piensa también que somos nosotros los que tenemos el poder de dotar a lo que nos rodea de fantasía. Ha sido un día largo Mario, es hora de descansar. Buenas noches.

–Buenas noches Chip –bostezó Mario aferrándose a la almohada.



“It’s true. Now I regret having been like that, when I got my gift. Even if it had been just a regular pair of pajamas, it was a gift for me, given with enthusiasm and love.”

“And remember that we are the ones who have the power to fill the world around us with magic. It’s been a long day, Mario. Now it’s time to rest. Good night.”

“Good night, Chip,” yawned Mario as he hugged his pillow. 
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CAPÍTULO/CHAPTER


Pedro y el jardín de las flores

Peter and the flower garden
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Mario había llegado un poco triste a casa esa tarde, ya que Rafa, el chico más malo de todo el colegio, se había vuelto a meter con Pedro. Rafa había repetido un curso y, desde el principio, había impuesto su ley a través del miedo. Siempre iba escoltado por tres chicos que, seguramente, le tenían pánico y preferían estar a su lado antes que enfrentarse a él. 

Pedro era un buen chico, estudiaba y se portaba bien con todos y, aunque no formaba parte de la pandilla de Mario, y en realidad de ninguna otra, al menos, tres tardes a la semana volvían juntos a sus casas desde el colegio, pues vivían cerca.

Estos ratos que pasaban de camino a casa, tras un agotador día de colegio, eran divertidos. Pedro tenía un gran sentido del humor y era muy aficionado a los insectos, sabía todo tipo de curiosidades acerca de ellos, algo que a Mario le interesaba bastante. Siempre era agradable conocer nuevos temas.

–Así que, según lo que me estás contando, ese Rafa es bastante fanfarrón y no tiene agallas nada más que para meterse con los chicos menos problemáticos, ¿no? –preguntó Chip.



Mario had arrived home a little sad that afternoon because Rafa, the school’s biggest bully, had been picking on Peter again. Held back a year, from the start Rafa had reigned by frightening everyone in his path. He went around escorted by three other boys who were surely terrified of him, so they preferred to be on his side rather than to ever confront him. 

Peter was a good kid. He studied and got along well with everyone. Even though he didn’t form part of Mario’s gang, or any other, for that matter, at least three afternoons a week they walked home together, as they lived close by.

Those times they spent on the way home after an exhausting day of school were fun. Peter had a great sense of humor and was very fond of insects, about which he knew all kinds of trivia, something Mario found intriguing. It was always nice to learn about new things.

“So, it looks like what you are telling me is that Rafa is a showoff but doesn’t have the guts to mess with anyone except the kind of kids who stay out of trouble, right?” Chip asked.




–Sí, la verdad es que cuando no es uno es otro, el caso es estar sembrando el terror, pero Pedro me da lástima. No es justo que se haya metido con él –protestó Mario.

–¿Pedro es amigo tuyo?

–Bueno, no se puede decir que sea íntimo –concretó Mario.

–Y, ¿por qué no?

–Pues no lo sé. La verdad es que me llevo fenomenal con él, tenemos muchas cosas en común y me encanta que me hable de sus insectos. Alguna vez hasta se ha llevado alguna valiosa especie disecada para enseñármela.

–¿Te das cuenta que nos pasamos la vida quejándonos de situaciones injustas cuando tenemos en nuestras manos más posibilidades de cambio de las que nos imaginamos?

–¿A qué te refieres Chip?

–Bueno, ya sabes cómo tienes que hacer. Pulsa en la nariz y te contaré una historia.



“Yes, the truth is that when it’s not one kid it’s another, but he’s always scaring somebody. But I feel sorry for Peter. It’s not fair, him picking on him like that,” Mario complained.

“Is Peter a friend of yours?”

“Well… he’s not really my closest friend,” Mario replied.

“Why not?”

“I don’t know. The truth is that I get along great with him, we have a lot of things in common, and I love that he tells me about his insects. Sometimes he’s even brought some to show me.”

“Do you realize that we spend life complaining about unfair situations when we have more power to change things than we realize, right in our hands?”

“What do you mean, Chip?”

“Well, you know what you have to do. Press my nose and I’ll tell you a story.”




Érase una vez un jardín habitado por las más bellas y aromáticas flores: campanillas, lirios, margaritas, gladiolos y pensamientos. Era perfecto, a no ser por su líder: una rosa roja que dominaba y oprimía a las demás.

Un día, se acercó por allí una oruga, que andaba perdida. Al verla, las coloridas habitantes del jardín, la tomaron por una de ellas y la invitaron a cantar.

–¿De qué clase de jardín vienes, querida? – le preguntó la margarita.

–Sí, eso, dínoslo, la verdad es que eres una especie muy singular –continuó el lirio.

–¿Yo? Yo no vengo de ningún jardín –respondió la oruga un poco asustada.

–Ya me extrañaba a mí. No tiene aroma, su corola está desvaída y su tallo es raquítico. Os tengo dicho que no habléis con extraños. Seguro que es una flor silvestre –sentenció la rosa.

–Oooooooh –exclamaron las flores, pues nunca habían visto una variedad silvestre.

–No, si no soy una flor –aclaró la oruga.

–Ja, peor aún es una mala hierba. Os prohíbo que la miréis, no sea que os contagie algo de su fealdad. Este es un jardín de auténticas flores y no queremos malas hierbas por aquí. Chicas, seguid con lo vuestro.



Once upon a time there was a garden inhabited by the most beautiful and aromatic flowers: hyacinths, lilies, daisies, gladioluses and pansies. It would have been perfect had it not been for their leader: a red rose which dominated and oppressed all the others.

One day a lost caterpillar came by. When they saw her the garden’s colorful residents mistook her for one of them and urged her to sing.

“What kind of garden do you come from, dear?” the daisy asked her.

“Yeah, do tell us. The truth is that you are a very unique species,” the lily continued.

“Me? I don’t come from any garden,” the caterpillar replied, a bit scared.

“I didn’t think so. It has no smell, its flowers are bent and its stem is stunted. Like I’ve always told you, don’t talk to strangers. I’m sure it’s a wild flower,” said the rose.

“Aaaaahhhh…” the flowers gushed, for they had never seen a wild variety before.

“No. I’m not a flower at all,” said the caterpillar.

“Humph. Even worse still is a weed. I forbid you to look at it, lest some of its ugliness rub off on you. This is a garden of genuine flowers and we don’t want any weeds around here. Girls, just carry on as you were.”




Las palabras de la rosa sonaban crueles y despectivas, y la oruga se vio en la obligación de sacar a las flores de su error y de defenderse ante el tono que estaban tomando los acontecimientos.

–Os estáis equivocando, soy una oruga y si he cantado es porque vosotras me habéis invitado a hacerlo.

–Ya está bien, largo de aquí, no mereces estar entre nosotras –concluyó la rosa, mientras las demás flores se burlaban y reían de la oruga, siguiendo las órdenes de la rosa.

La pobre oruga se sintió desplazada y no entendía cómo las flores podían haber cambiado así su actitud si la habían recibido tan bien al principio. Se disponía a marcharse cuando…

–Mirad, es maravilloso –dijo la margarita mirando al cielo.

La oruga se había convertido en una mariposa de impresionantes alas verdes y naranjas, y alzó el vuelo. Ahora era mucho más hermosa que las flores y era libre, no como ellas que estaban ancladas al suelo por su tallo, prisioneras en aquel jardín y no podían ver más allá de sus propias narices, más allá de las tapias de aquel oasis.

–Es muy bonita Chip –cortó Mario–, pero no entiendo muy bien qué tiene que ver con Pedro.



The rose’s words were cruel and disparaging, and the caterpillar felt obliged to point out that the flowers had it all wrong, and to stick up for himself.

“You’ve got it all wrong. I’m a caterpillar and the only reason I was singing is because you told me to.”

“That’s enough, get out of here. You don’t deserve to be with us,” the rose replied while the other flowers mocked and laughed at the caterpillar, following the rose’s orders.

The poor caterpillar felt rejected and did not understand how the flowers could have changed their attitude so when they had welcomed him so warmly at the beginning. He was about to leave when…

“Look… it’s wonderful,” said the daisy, gazing up at the sky.

The caterpillar had become a butterfly with stunning green and orange wings, taking flight. It was now much more beautiful than the flowers, and was free- not like them, who were anchored to the ground by their stems, prisoners in that garden, never seeing anything beyond the walls of that little oasis.

“It is very nice, Chip,” Mario interrupted. “But I don’t see what it has to do with Peter.”




–Para empezar, debes saber que Rafa es como esa rosa, un chico déspota que no tiene en cuenta los sentimientos de los demás y que, si no cambia, es prisionero de sí mismo. Sus amigos son como las flores del jardín, marionetas sin voluntad propia.

–Ah, y Pedro es la mariposa –remató Mario.

–Bueno, más bien la metamorfosis de la oruga es una metáfora. Lo que pretendía era llamar tu atención y que pensaras que el cambio es posible, tan sólo hay que quererlo y pasar a la acción.

–Es decir, que Pedro, si quiere, puede cambiar –afirmó Mario seguro de haberlo entendido.

–O Rafa, o los demás chicos, o tú –aclaró Chip.

–¿Yo?

–Sí. Antes me has comentado que no sabes por qué no eres amigo de Pedro. Quizá es tiempo de que reflexiones. Si Pedro formara parte de un grupo de amigos no estaría tan a tiro para Rafa. Podemos tener la solución a un problema en nuestras manos. No te lamentes y actúa.

Esa noche Mario durmió deseando que fuera ya la mañana siguiente. Esperaría a Pedro en la puerta de su casa e irían juntos al colegio.



“To begin with, you should know that Rafa is like the rose: a despot who does not think of others’ feelings and who, if he doesn’t change, will be his own prisoner. His friends are like the flowers in the garden: marionettes without their own will.”

“Oh, and Peter is the butterfly,” Mario ventured.

“Well, the metamorphosis of the caterpillar is really a metaphor. What I wanted was to get your attention and for you to understand that change is possible. You just have to want it and take action.”

“You mean that Peter, if he wants to, can change,” Mario said, certain he had understood.

“And Rafa, and the other kids… and you too,” Chip added.

“Me?”

“Yes. Before you told me that you’re not really a close friend of Peter’s. Perhaps it’s time that you reflect on why. If Peter had a group of friends he wouldn’t be such easy prey for Rafa. We could have the solution to a problem in our hands. Don’t feel sorry for yourself, and take action.”

That night Mario went to sleep wishing that it was already the next morning. He would wait for Peter at the door of his house and they would walk to school together.
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CAPÍTULO/CHAPTER


Chip se queda sin cuentos

Chip runs out of stories
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Habían pasado ya varios meses desde que Chip entró en la vida de Mario. Las conversaciones que mantenían al final del día y las historias asociadas que le contaba el pijama, estaban haciendo de Mario un muchacho cada vez más sensible, preocupado por los demás y atento a las consecuencias de sus actos.

Una noche Mario le preguntó a Chip que por qué la cabeza era redonda.

–Cada vez me lo pones más difícil, chaval. ¿Qué por qué la cabeza es redonda?

–Sí, verás. Esta mañana la señorita Lorena nos ha dicho en clase que dibujáramos a un extraterrestre. Una vez terminado el dibujo, nos ha pedido que lo enseñáramos al resto de la clase. Unos eran verdes, otros tenían tres patas y algunos antenas, pero todos tenían la cabeza redonda.

Esto me ha hecho preguntarme por qué, aunque la señorita no nos haya dicho que la cabeza tenía que ser redonda, la clase entera la ha dibujado así.

–Qué interesante lo que me cuentas Mario. Bueno, una de las razones a tu pregunta puede ser que la cabeza es redonda para que las ideas puedan dar vueltas, como estás haciendo tú ahora.



It had been several months since Chip had come into Mario’s life. The stories his pajamas told him and the talks they had at the end of the day were making Mario an increasingly sensitive boy, more and more concerned about others and aware of the consequences of his actions.

One night Mario asked Chip why heads were round.

“That’s a tough one, kid. Why are heads round?”

“Yeah. You see, this morning in class the teacher told us to draw an alien. When we were finished she asked us to show it to the rest of the class. Some were green, others had three legs, some had antennas, but all of them had a round head. This made me wonder why, even though the teacher didn’t say the head had to be round, the whole class drew it that way.”

“Now, that is very interesting, Mario. Well, one of the answers to your question might be that heads are round so that you can spin ideas around in them, just like you’re doing now.”




–Es verdad, pero si todas las cabezas son redondas, ¿por qué unos tienen ideas y otros no, si el espacio y la forma es más o menos igual?

–Uy, esto empieza a complicarse. Sálvese quien pueda –alertó Chip.

–¿No me vas a decir que pulse en tu nariz?

–Me parece que no. Necesito hablar un poco más contigo y centrarme en el asunto. El compartimento de cuentos parece que está agotado. Mis ideas no circulan, hay que darles tiempo.

–Pero yo pensaba que sólo con pulsar el botón mágico saldría la respuesta a mis dudas, como hasta ahora.

–La creatividad sale en los momentos adecuados, no hay que ponerse nervioso. Hay que tener paciencia y confiar en tus habilidades. ¿Cuál fue el trabajo que más te costó en la clase de manualidades?

–Pues uno de libre elección, el año pasado. La profesora nos dijo que hiciéramos la manualidad para el Día de la Madre como quisiéramos. Lo único que nos advirtió era que tenía que estar hecho con palillos y que debía recordar a la primavera. Lo pasé fatal, no sabía qué hacer y la fecha tope de entrega se estaba acercando.

–¿Y cómo lo resolviste?



“But if all heads are round, why do some have ideas while others don’t, if their size and shape is more or less the same?”

“Oh my. This is getting complicated. I don’t know about that one.”

“You’re not going to tell me to press your nose?”

“Nope. I need to talk to you a little more so we can focus on this one. It looks like my story compartment is empty. The ideas just aren’t coming. I’ve got to give it some time.”

“But I thought that just by pressing the magic button the answers to my question would come out, like usual.”

“Creativity appears at the right time. There’s no need to force it. You’ve got to have patience and believe in yourself. What was the hardest thing for you in arts and crafts?”

“Well, there was one we could choose last year. The teacher told us to make something for Mother’s Day, whatever we wanted. The only thing she told us is that it had to be made of twigs and that it should remind you of the spring. I had a bad time of it. I didn’t know what to do and we had to turn it in soon.”

“And what did you come up with?”




–Pues un domingo por la mañana mi madre me mandó a comprar el pan. Era temprano y no había nadie por la calle, sólo se escuchaban los cantos de los pájaros. Al pasar por debajo de un árbol, me cayó una pequeña rama, miré hacia arriba y vi a un ave alimentando a su cría, que abría la boca hambrienta. Me quedé un rato observando y entonces me surgió la idea. Haría un ramo de corazones formado con palillos y le pondría tallos y hojas naturales, como si fueran flores, de ese modo recordaría a la primavera.

–¿Y por qué pensaste eso viendo a los pájaros?

–Porque pensé que las madres nos cuidan desde que nacemos y están siempre pendientes de nosotros, y eso me hizo acordarme de mi madre y pensar en cuánto la quería.

–¿Te das cuenta? –le preguntó Chip.

–¿De qué?



“One Sunday morning my mother sent me to buy some bread. It was early and there was no one on the street. The only thing you could hear was the birds singing. As I walked under a tree a small branch fell on me. I looked up and there I saw a bird feeding her chick as it stretched open its hungry mouth. I stopped there for a second to watch, and then an idea came to me: I would make a heart-shaped wreath out of twigs, decorating it with stems, leaves and flowers so it would remind you of the spring.”

“And why did you think of that when you saw those birds?”

“Because I thought about how moms take care of us ever since we’re born, and are always looking out for us. That reminded me of my Mom and how much I love her.”

“You see?” Chip said.

“See what?”




–Pues que no siempre te vienen las ideas cuándo tú quieres, si no que necesitas desconectar para volver a conectar. Me explico. Tú tenías que hacer el trabajo de manualidades para el Día de la Madre, pero no dabas con una idea buena, a pesar de estar dándole vueltas todo el rato.

Sin embargo, –continuó Chip– te bastó estar relajado una mañana, yendo a por el pan, sin estar obsesionado con el trabajo, para que algo hiciera que te inspiraras. ¡Y vaya inspiración! Seguro que a tu madre le encantó el regalo.

–Sí, pero no sólo a mi madre, fue uno de los mejores de la clase.

–Pues esto es lo que trataba de explicarte cuando te decía que no hay que ponerse nervioso. Lo importante es que las ideas circulen y se muevan. Y con esto creo que hemos resuelto el enigma.

–¿Qué enigma?

–¿Ya no te acuerdas Mario? Antes me has preguntado que por qué la cabeza es redonda.

–Ah, sí es verdad.

Finalmente Mario se fue a la cama contento por la explicación y con la sensación de que esa noche había sido él el que contó la historia.



“That ideas don’t always come to you when you want them to. Sometimes you need to disconnect in order for them to appear. Let me explain. You had to do the crafts project for Mother’s Day, but you couldn’t come up with a good idea, despite racking your brain about it. But in the end all you needed to do was to relax one morning on the way to get some bread, without fretting about the assignment, to have something inspire you. And it was really inspired, wasn’t it? I bet your mother loved the gift.”

“Yes, but not just my Mom. It was one of the best in the class.”

“There you have it. That’s what I was trying to explain to you when I told you that you shouldn’t get nervous. The important thing is to let ideas come… let them flow. And with this, I believe, we have solved the mystery.”

“What mystery?”

“Don’t you remember, Mario? You asked me before why heads are round.”

“Ah. Yeah, that’s right.”

Finally Mario went to bed satisfied with the explanation and with the feeling that this time he was the one who had told the story.
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CAPÍTULO/CHAPTER


Unos traviesos zapatos

The runaway shoes
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Teo y Leo vivían en un armario zapatero, pues eran unos zapatos. Estaban hechos de charol y nunca habían salido a la calle. Bueno, para ser mas exactos, casi nunca.

Los habían comprado en la tienda más elegante de la ciudad y se habían marchado de allí con la ilusión de que a su dueño le gustara asistir a magníficas fiestas, le apasionara dar paseos los domingos y fuera aficionado a la ópera, al teatro y a la música. 

Desde el momento en el que el vendedor los recogió del escaparate y les pasó el paño para abrillantarlos y meterlos en su fina caja, Teo y Leo habían empezado a fantasear.

–Qué suerte hemos tenido Leo. No hace ni dos días que nos expusieron en el escaparate y ya nos han comprado. ¿Te has fijado en nuestro nuevo dueño? Parece muy elegante. Estoy deseando ver nuestra nueva casa.

–Sí, por lo que he podido ver es joven y atractivo, seguro que tiene una vida social muy ajetreada. Me muero de ganas por asistir a algún estreno, ir de viaje y bailar con algún tacón de aguja de punta alargada.

–Ja, ja, ja –rieron los dos.

De pronto oyeron unas llaves en una cerradura abriendo una puerta.



Theo and Leo were a pair of patent leather shoes who lived in a shoe closet. They had never even hit the street. Well, almost never.

They had been bought in the city’s most elegant store, leaving full of hope that their owner would attend magnificent parties, love to take Sunday walks, and go to the opera, theater and concerts. 

From the moment the salesman plucked them from the store window, picked up a cloth to polish them and placed them in their fancy box, Theo and Leo had begun to dream

“What luck, Leo! We were in the window less than two days and someone has already bought us. Did you get a look at our new owner? He looks very elegant. I can’t wait to see our new house.”

“Yes, from what I could tell the man is young and attractive. I’m sure he has a busy social life. I’m dying to go to a premiere, on a trip, or to dance with a set of high heels.”

“Ha, ha, ha,” the two laughed.

Suddenly, they heard a key turn in the lock and a door open.




–Buenas tardes señor, por lo que veo ya los ha comprado.

–En efecto Martín, ha sido como un flechazo. En cuanto los he visto no he tenido la menor duda. Son perfectos –confirmó el joven a su mayordomo.

–Vaya, por lo que parece nos estaban esperando, ¿eh Teo? –le dijo Leo a su compañero emocionado por lo que estaba escuchando.

Los zapatos estaban ya un poco incómodos en la caja y deseando salir para poder ver la casa.

–Señor, la comida está servida. Si me da los zapatos, los colocaré en su sitio.

Carlos, que así era como se llamaba el joven, le dio la bolsa a Martín, que subió las escaleras que daban acceso a los dormitorios. Entró en el principal y sacó la caja de la bolsa.

–Vamos a ver qué hay aquí –dijo abriendo la caja. Son preciosos, nunca vi una horma más perfecta. 

El mayordomo sacó los zapatos de la caja y abrió las puertas de un armario, dejando a la vista el zapatero más inmenso que jamás podrían imaginar Teo y Leo. Allí había de todo: zapatillas para practicar cualquier tipo de deporte, zapatos informales y de gala, y de una gran variedad de materiales, colores y formas.



“Good afternoon Sir. I see that you bought them.”

“Yes I did, Martin. It was like love at first sight. From the second I saw them I knew I had to have them. They’re perfect,” the young man said to his butler.

“Wow. It looks like we were made for him. How about that, Theo?” Leo said, touched by what he had heard.

The shoes were already a little uncomfortable in the box and eager to get out and see the house.

“Sir, your lunch is ready. If you give me the shoes I’ll put them away.”

Charles (for this was the young man’s name) handed the bag to Martin, who ascended the stairs, walked into the master bedroom and took the box out of the bag.

“Let’s see what we have here,” he said as he opened the box. “They’re beautiful. Perfect for him.”

The butler took the shoes out of box and opened a door to reveal an immense shoe closet larger than anything Theo and Leo ever could have imagined. There were all kinds of shoes there: shoes to play all kinds of sports, informal shoes, dress shoes… all in every different type of material, color, and shape. 




Martín colocó a Teo y Leo en uno de los huecos que parecían estar destinados para los mejores ejemplares, al lado de unos zapatos de cordones de piel negros y cerró la puerta.

–Mirad chicos, los nuevos –dijo una zapatilla de tenis.

–Bienvenidos –gritaron unos cuantos.

–Gracias chicos. Yo soy Leo y éste es mi compañero Teo. La verdad es que nos imaginábamos que el señor de la casa tendría muchos pares, pero nunca pensamos que tantos. Esto es fantástico.

Los días fueron pasando y los zapatos seguían en el armario. La verdad es que la vida en el zapatero era divertida. Por la mañana, las botas de montaña impartían clases de escalada por las paredes, un ejercicio que ponía en forma a los zapatos y les enseñaba trucos para andar por las calles empinadas sin estropearse. A primera hora de la tarde, mientras descansaban, el señor zapatilla de cuadros y su mujer solían contar historias de la vida de la casa que endulzaban la siesta. Ellos llevaban muchos años viviendo en aquella casa, conocían a sus habitantes y los secretos de los acontecimientos más importantes.



Martin placed Theo and Leo in one of the spots which seemed reserved for the very finest footwear, next to some black leather lace-ups, and closed the door.

“Look, some newcomers,” said a tennis shoe.

“Welcome,” shouted a few more.

“Thanks, guys. I’m Leo and this is my partner Theo. The truth is that we thought the man of the house would have a lot of pairs, but we never imagined this many. This is fantastic.”

The days rolled by and the shoes remained right there in the closet. The truth is that life in the closet was fun. In the morning the mountain climbing boots gave classes on the walls, an exercise that kept the shoes in shape while teaching them tricks to walk up steep streets without any damage. Around 4:00 Mr. Checkered Sneaker and his wife would tell stories about life at the house as they drifted off into their afternoon naps. They had spent many years in the house and knew all about its people and the most important events which had taken place there.




Así fue como Teo y Leo se enteraron de que estaban viviendo en una mansión del siglo XVIII, propiedad de una de las familias de banqueros más influyentes del país, y que el que los había comprado, Carlos, era el hijo de los dueños de la casa.

Hasta ahora, todo iba bien y nuestros amigos Teo y Leo se encontraban muy cómodos con su nueva familia, pero, justo a las dos semanas de llegar, comenzaron a impacientarse.

–Teo, ¿te has dado cuenta de que hoy hace quince días que llegamos y no hemos salido de este armario, mientras otros pares entran y salen a menudo?

–Sí, esto es algo extraño. Unos zapatos como nosotros, tan elegantes y perfectos, deben ser lucidos en público. Este Carlos debe ser un bicho raro. ¿Quién compraría un par como nosotros para luego olvidarlo en un armario?

De este modo, y tras la frustración propia del que cree que va a suceder algo de una determinada manera y luego pasa todo lo contrario, vino el enfado. Teo y Leo se volvieron insoportables, dejaron de hablar con el resto de zapatos, de participar en las actividades y todo el mundo los arrinconó. O mejor dicho, se arrinconaron ellos mismos.



So it was that Theo and Leo learned they were living in an 18th-century mansion owned by one of the country’s most powerful banking families, and that the man who had bought them, Charles, was the son of the home’s owners.

So far everything was going well and our friends Theo and Leo were very comfortable with their new family, but just two weeks after their arrival they began to grow weary.

“Theo, have you noticed that it’s been 15 days since we got here and we’ve never even been out of this closet, while other pairs come in and out all the time?”

“Yes, it is strange. Shoes like us, so elegant and perfect, must be worn in public. This Charles must be a weird one. Who would buy a pair like us, only to forget about and leave us here in the closet?”

Thus, following the frustration one feels when he expects something to happen but it doesn’t work out, came the anger. Theo and Leo became unbearable and stopped talking to the rest of the shoes or participating in any activities, so everyone gave them the cold shoulder. Actually, it was they who had turned their heels on everyone else.




–Fíjate, estos dos van de estrellas, ya han dejado de relacionarse con nosotros. Seguro que piensan que no somos de su clase –dijo el zapato de cordones.

–¡Vaya pareja, cómo han cambiado! Bueno, ellos sabrán los que hacen –le contestó el mocasín marrón.

Los días pasaban y cada vez que se abría el armario nunca era para sacar al lustroso par de zapatos de charol, así que, ni cortos ni perezosos, Teo y Leo decidieron escaparse.

–Creo que será mejor que nos vayamos de esta casa. Está claro que aquí no nos quieren y no hemos sido fabricados para acabar apolillados en un armario, por muy de lujo que sea. Leo, ¿estás dispuesto a que nos vayamos de este sitio?

–¿Irnos? ¿Y adónde iríamos?

–Buscaríamos un nuevo dueño que supiera apreciarnos y nos tratara como nos merecemos. Estamos en un barrio elegante, por lo que, en principio, cualquier casa podría valernos, ¿no crees?

–Bueno Teo, si lo tienes tan claro, adelante. ¿Cuál es el plan?



“Look at those two,” the others ended up saying. “They think they’re too good for us. I’m sure they think they belong to a different class,” said the lace-up.

“What a pair. My, how they’ve changed! Well, I guess they know what they’re doing,” answered a brown moccasin.

The days went by and every time the closet was opened it was never to take out those two patent leather shoes, so Theo and Leo decided to escape.

“I think we had better get out of this house. It’s clear that they don’t want us here. We’re just being mothballed here in a closet, even if it is a fancy one. Leo, are you ready to make a break for it?”

“Escape? And where would we go?”

“We’d look for a new owner who appreciates us and treats us like we deserve. We’re in a nice neighborhood. I guess just about any house could work out, don’t you think?”

“I guess, Theo. If you’re sure, let’s do it. What’s the plan?”




–Ya sabes que todas las mañanas, Martín abre el armario a eso de las ocho, saca las zapatillas de paño y las acerca al pie de la cama del señor. Mientras hace esto, deja la puerta del armario abierta unos segundos. Luego la cierra y sale de la habitación. En ese momento, nosotros debemos salir del armario sigilosamente y escondernos debajo de la cama.

–¿Y ahí nos quedamos para siempre?

–No, no seas impaciente. Poco después de la salida de Martín de la habitación, Carlos se levanta, se pone las zapatillas, se arregla y sale de la habitación para desayunar en el comedor de abajo, dejando la puerta abierta de par en par. Ése será nuestro momento triunfal, Leo. Deberemos bajar y escaparnos por donde nos sea posible: una puerta, una ventana. Cualquier hueco con salida a la calle nos valdrá. A partir de ahí, ya veremos, ¿te parece?

–Bueno, la verdad es que aquí se está bien, pero, claro, no nacimos para estar encerrados. De acuerdo, ¿cuándo nos vamos?

–Mañana.



“You know that every morning Martin opens the closet around 8 o’clock, takes out the cloth slippers and places them at the foot of Charles’s bed. When he does this he leaves the door open for a few seconds. Then he closes it and leaves the room. At that time we need to sneak out and hide underneath the bed.”

“And stay there forever?”

“No, don’t be impatient. Shortly after Martin leaves the room Charles gets up, puts on the slippers, gets dressed, and leaves the room to have breakfast in the dining room downstairs, leaving the door wide open. That will be our moment of triumph, Leo. We’ll have to go down and find a way out: a door, a window…any way we can get out onto the street. Then we’ll take it from there. What do you think?”

“Well, we’re alright in here…but it’s true that we weren’t created just to be locked up all the time. OK. When do we go?”

“Tomorrow.”




Esa noche les costó dormirse, pues se abría ante ellos la incertidumbre de lo desconocido y el miedo a lo nuevo, pero también se mezclaba la ilusión por cumplir su sueño. Poco antes de las ocho ya estaban despiertos procurando no hacer ruido para evitar que los demás se despertasen. De repente, se abrió la puerta del armario zapatero.

–Uy, noooo, con lo a gusto que estaba –se lamentó una de las zapatillas de cuadro cuando Martín la cogió, perturbando, así, su sueño.

–Leo, ¿estás listo?

–Sí.

–Bien, pues no hagas mucho ruido y sígueme. No debes despistarte.

Los zapatos salieron sigilosamente del armario y se deslizaron hasta la cama de Carlos. Por suerte, el suelo estaba cubierto por una gran alfombra, con lo que las suelas no hacían ruido y nadie se percató de lo que estaba pasando. Martín cerró la puerta del zapatero y salió de la habitación. Al poco, Carlos, se desperezó, se levantó de la cama, se puso sus zapatillas y se encerró en el baño.

–Esta primera etapa no ha resultado difícil, ¿eh Leo?

–Demasiado fácil, diría yo. Lo gordo viene ahora.



That night they had trouble getting to sleep, made nervous by the uncertainty and fear of the new, but they were also excited about making their dream come true. Shortly before 8:00 they were awake and trying not to make a sound so that the others would not wake up. Suddenly the closet door opened.

“Oh no. I was so cozy here…” complained one of the checkered sneakers as Martin picked the pair up, shaking them from their sleep.

“Leo, ready?”

“Yes.”

“Don’t make a lot of noise, now, and follow me. Don’t get distracted.”

The shoes quietly slipped out of the closet and slid under Charles’s bed. Fortunately for them a large rug covered the floor, so their soles didn’t make any noise, and no one realized what was happening. Martin closed the closet door and left the room. Shortly afterwards Charles sat up, stretched, got out of bed, put on his slippers and disappeared into the bathroom.

“Piece of cake so far, eh Leo?”

“Too easy, I’d say. Now’s the tough part.”




–Shhhhhhhh, calla, que parece que sale del baño.

Efectivamente, Carlos salió, se vistió y, tal como estaba previsto, bajó a desayunar y dejó la puerta de la habitación abierta. Pasados unos segundos, los zapatos se miraron y, con Teo a la cabeza, se dirigieron hacia la salida.

Iban despacio, caminando de manera prudente y cerca de la pared, pues a la mínima señal de peligro, siempre podrían buscar un escondite rápidamente. Cuando llegaron a la puerta, contemplaron extasiados el enorme pasillo que se abría ante ellos.

–Oh, qué maravilla de casa. ¿Seguro que tenemos que irnos Teo? –preguntó Leo con una pizca de esperanza.

–Realmente es preciosa, pero recuerda que vivimos en un armario zapatero.

–Es cierto. Venga, vamos, te sigo –dijo, ya decidido, Leo.

En el pasillo no había nadie, no se oía ningún ruido y todo parecía estar en calma. Teo y Leo avanzaron hasta las escaleras. Tampoco por allí se veía a nadie, así que comenzaron a bajar, con el miedo propio del que sabe que está haciendo algo malo y que, en cualquier momento, puede ser descubierto.



“Shhhhhhhh, quiet. I think he’s coming out of the bathroom.”

Charles stepped out, got dressed, and, just as they had foreseen, went down to breakfast, leaving the door open. A few seconds later the shoes looked at each other and headed for the door, with Theo leading the way.

They went slowly, shuffling along cautiously and close to the wall, as at the slightest sign of danger they could always quickly look for a hiding place there. When they reached the door they stopped, awestruck at the enormous hallway stretching out before them.

“Wow. What a house! Are you sure we have to leave, Theo?” Leo asked in a tone tinged with hope.

“It is beautiful, but remember: we live in a shoe closet, Leo.”

“Good point. Come on, let’s go, I’ll follow you,” his friend replied resolutely.

There was nobody in the hall, not a noise could be heard, and everything seemed to be calm. Theo and Leo advanced to the staircase. There was nobody there either, so they began to descend, seized by the fear of one who knows that they’re doing something wrong and can be caught at it any second.




Al llegar al último escalón, el panorama comenzó a cambiar. Se oyeron unos pasos enérgicos, seguidos de otros, que, apurados, seguían a los primeros. Entonces, apareció Martín y, detrás, un par de doncellas que, apresuradas, escuchaban las instrucciones que iba dando Martín acerca de una cena, un baile o algo así.

Los zapatos se camuflaron entre el zócalo y la alfombra. Al poco, emergieron de su improvisado escondite.

–Uff, por poco nos pescan.

–Sí, ya. Oye Teo, ¿has oído? Están preparando una fiesta. Quizá deberíamos quedarnos. A lo mejor, nos compraron para estrenarnos en esa ocasión.

–Yo creo que no. Me da la sensación de que se han celebrado bastantes acontecimientos desde que estamos aquí y nunca nos han sacado, ¿por qué iban a hacerlo ahora? Ya habíamos decido que nos íbamos, así que nos vamos.

Teo estaba bastante enfadado y en su cabeza no entraba el hecho de que unos zapatos se podían comprar y estrenarse en una ocasión especial, varias semanas después, así que no hizo el menor caso a los comentarios de su compañero. 

Justo enfrente de donde se encontraban, Teo vio una ventana abierta, a la que sería fácil llegar. Tenía tantas ganas de salir de allí que no veía complicaciones a nada.



When they reached the last step everything changed. A series of fast footsteps were heard, followed by others rushing right behind them. Martin appeared, trailed by a couple of maids struggling to keep up as they received his instructions about a dinner, a dance or something of the sort.

The shoes got out of the way, pressing up against the baseboard. Moments later they emerged from their makeshift hiding place.

“Phew. That was a close call.”

“You can say that again. Hey, Theo, were you listening? They’re organizing a party. Maybe we should stay. Maybe we were bought just for this occasion.”

“I don’t think so. I get the feeling that there have been quite a few events since we’ve been here, and he’s never taken us out. Why would he do so now? We made up our minds to go, so we should go.”

Theo was angry and it didn’t occur to him that a pair of shoes could be bought to be worn on a special occasion several weeks later, so he paid no attention to his partner’s comments. 

Just across the room Theo spotted an open window which would be easy to reach. He was so eager to get out that it seemed to him that it would be a cinch.




–Leo, ¿ves la ventana?

–Sí.

–Bien, pues pon todas tus ganas para correr hacia ella. Estamos a pie de calle y la ventana da al jardín, seguro que no nos hacemos daño al saltar.

–Si tú lo dices.

–Venga, no lo pienses. Vamos, ahora.

Como alma que lleva el diablo los zapatos cruzaron el tramo que los separaba de la ventana. Como no estaba demasiado alta, les valió un simple salto para alcanzar el alféizar y una vez allí, casi sin mirar abajo, saltaron al césped.

–¿Estás bien? –preguntó Teo, tras unos instantes.

–No lo sé, déjame que me recomponga los cordones. Esto es una locura Teo. ¿Ahora qué vamos a hacer? ¿No será mejor volver?

–Pamplinas. No seas cobarde. Saldremos a la calle cuando anochezca un poco más. Mientras tanto nos quedaremos aquí, debajo del rosal.

Tan entusiasmados estaban elucubrando sobre su nueva vida, su nuevo dueño, las fiestas a las que asistirían y los amigos que conocerían que no se dieron cuenta de lo que se les venía encima.



“Leo, do you see the window?”

“Yes.”

“OK, then make for it as fast as you can. It’s right over the street and the window overlooks the garden. I’m sure we won’t get hurt if we jump.”

“If you say so.”

“Come on. Don’t worry about it. Come on, now!”

Like two bats out of hell the shoes shot across the room towards the window. As it wasn’t too high, with a simple jump they reached the windowsill and, once there, almost without looking down, they jumped down onto the grass.

“Are you alright?” asked Theo a few seconds later.

“I don’t know. Let me fix my laces. This is crazy, Theo. Now what are we going to do? Maybe we’d better go back.”

“Nonsense. Don’t be a chicken. We’ll head out onto the street when it gets a little bit darker. Meanwhile we’ll stay here under the rosebush.”

They were so excited daydreaming about their new owner, the parties they would go to, and the friends they would make, they never even saw him coming.




–Grrrrrr. Guau, guau, grrrrr.

Sen, el enorme perro de la casa, se estaba aproximando a ellos con cara de pocos amigos.

–Dios mío Leo, que viene a por nosotros –exclamó muerto de miedo Teo.

–Te lo dije. Yo no quería. Por tu culpa, por tu culpa – decía Leo angustiado.

El perro se abalanzó sobre los zapatos, mordiendo los cordones y babeando encima de ellos. Los revolcó por el jardín y cuando se cansó, ya muy avanzada la tarde, los dejó tirados por el césped. Teo y Leo, sucios y magullados, pasaron la noche a la intemperie, pensando que era el último día de sus vidas.

A la mañana siguiente, empapados por el rocío y cansados, oyeron una voz familiar, que les hizo recuperar el aliento.

–Sen, maldito animal, ¿pero qué has hecho con los zapatos? ¿Y cómo los has traído hasta aquí?–gritó muy enfadado Martín.

El mayordomo recogió al par de aventureros del suelo y les echó un vistazo.



“Grrrrrr. Ruff. Ruff. Grrr.”

Rex, the family’s giant dog, was approaching them with a menacing snarl.

“Oh my God, Leo, he’s coming to get us!” Theo exclaimed, scared out of his wits.

“I told you. I didn’t want to do it. It’s all your fault,” Leo said, aghast.

The dog pounced on the shoes, bit the laces, and began to drool all over them. After tossing them all over the garden until late in the afternoon he grew tired and left them lying on the grass. Theo and Leo, dirty and tattered, spent the night outdoors, in the cold, certain that it was the last day of their lives.

The next morning, soaking wet with dew and exhausted, they heard a familiar voice which brought them a flash of hope.

“Rex! Bad dog! What have you done with my shoes? And how did you get them down here?” Martin shouted, incensed.

The butler picked up the runaway shoes and gave them a good look.




–Bueno, parece que no es para tanto. Os haré una buena limpieza, os lavaré los cordones, os quitaré el barro de las suelas y os abrillantaré. Tenéis que estar perfectos para el gran día. El señor no me lo perdonaría.

Teo y Leo estaban tan aturdidos con lo que habían vivido que no prestaron atención a las palabras de Martín. El mayordomo hizo su trabajo y dejó a los zapatos relucientes, como los chorros del oro. Acabada la tarea, los colocó en el armario.

–¿Cómo diablos fuisteis a parar al jardín? Si no fuera porque es imposible, diría que tenéis vida propia – dijo Martín en voz alta, cerrando la puerta del mueble zapatero.

–¡Ay va!, ¿dónde habéis estado? Ayer cuando nos despertamos vimos que no estabais y pensamos que ya os habían estrenado, pero aún no es el día –se oyó decir a la zapatilla de tenis.

Pero Leo y Teo no contestaban.

–Dejémosles descansar. Se está haciendo tarde y creo que necesitan dormir. Mañana será otro día –sentenció el mocasín.



“Well, they don’t look too bad, actually. I’ll give you a good cleaning, wash your laces, rub the mud from your soles, and polish you. You have to be perfect for the big day. Charles would never forgive me.”

Theo and Leo were so dazed by what they had been through that they paid no attention to what Martin had said. The butler did his job and cleaned the shoes until they were spotless and shiny. Good as new. Once done he put them back in the closet.

“Now how in the devil did you ever wind up in the garden? If it weren’t impossible I’d say that you came alive and escaped,” said Martin aloud as he closed the shoe closet door.

“Woah! Where have you two been? Yesterday when we woke up and saw that you weren’t here we thought you’d made your debut, but it’s not the big day yet,” the tennis shoe said.

But Leo and Theo did not respond.

“Let’s let them rest. It’s getting late and I think they need to get some sleep. Tomorrow’s another day,” the moccasin pronounced.




Esa noche, nuestros amigos durmieron profundamente, a conciencia. A la mañana siguiente, apenas entraron los primeros rayos de sol por las rendijas del armario, Leo se despertó.

–Teo, ¿estás despierto? ¿Cómo te encuentras?

–Ay amigo, te pido perdón por haberte arrastrado a hacer algo que tú no querías. Aquel perro nos podía haber destrozado. Lo siento.

–Lo importante es que los dos estamos bien. A los que les tenemos que pedir perdón es a nuestros compañeros del armario por haber sido tan orgullosos y pensar que éramos más que ellos. Vamos a esperar a que se despierten –dijo Leo, que ahora llevaba la iniciativa.

Poco a poco se fueron despertando todos, en silencio, para no molestar a Leo y a Teo. Cuando todos hubieron abierto los ojos, Leo se dirigió a ellos y les contó la terrible historia.

–Amigos, sentimos mucho nuestro mal comportamiento. Nunca debimos creernos más que nadie, pero nos pudo la soberbia y el enfado que nos producía el que el dueño no nos estrenara. Pero eso ahora no nos importa lo más mínimo. Queremos recuperaros como amigos y quedarnos aquí, seguros y protegidos.



That night the two slept like logs. The next morning, just as the first rays of sunlight peeked through the cracks of the closet doors, Leo woke up.

“Theo, are you awake? How are you?”

“Oh, my friend. I’m sorry for dragging you into something you didn’t want to do. That dog could have torn us up. I’m sorry.”

“The important thing is that both of us are fine. The ones we have to apologize to are our fellow shoes here in the closet, for having been so haughty and thinking we were more important than them. Let’s wait for them to wake up”, Leo said, now more willing to call the shots.

Little by little all the shoes woke up, in silence so as not to disturb Leo and Theo. When they had all opened their eyes Leo addressed them and told them their terrible tale.

“Friends, we’re sorry about how we acted. We should never have thought we were better than anyone else. We were proud, and angry about the owner never putting us on. But now we don’t care about that at all. We hope we can be friends again and stay here, safe and protected.”




–No os preocupéis. Ahora que nos habéis contado todo os entendemos. Pero no comprendemos vuestro enfado, sois los más importantes –informó la sabia zapatilla de cuadros.

–¿Por qué dices que somos los más importantes? – preguntó Teo.

–Pero, ¿no sabéis para qué os han comprado?

–Bueno, supongo que para estrenarnos con motivo de alguna ocasión especial, no somos unos zapatos para usar en el día a día.

–Efectivamente, pero por lo que dices, veo que desconocéis ese acontecimiento. Si hay algo que he aprendido en mi vida es que sacar conclusiones precipitadas no conduce a nada, y mucho menos desesperarse. La paciencia es una gran virtud. Hay que saber esperar.

Teo y Leo no entendieron muy bien lo que les había dicho la zapatilla, pero tampoco le dieron demasiada importancia. Pasaron el resto del día narrando sus peripecias y contestando a las preguntas de sus compañeros de armario.

Los días iban transcurriendo felices y animados, hasta que una mañana….

–¿Dónde estáis? Ha llegado el gran día. Os sacaré un poco de brillo para que luzcáis perfectos –dijo Martín.



“Don’t worry. Now that you’ve told us everything, we understand. But we don’t get why you were angry. After all, you’re the most important ones,” said the wise checkered sneaker.

“What? Why do you say that?” Theo asked.

“Wait. You don’t know what you were bought for?”

“Well, I guess to celebrate some special occasion. We’re not the kinds of shoes you wear every day.”

“That’s right, but, by what you say, I can see that you are unaware of the event. If there is something that I have learned in my life it’s that hasty conclusions don’t get you anywhere, and getting impatient is useless. Patience is a great virtue. You have to learn to wait.”

Theo and Leo didn’t understand very well what the sneaker had told them, and they didn’t give it much importance either. They spent the rest of the day narrating their adventure and answering their closetmates’ questions.

The days passed and they were happy and upbeat, until one day…

“Where are you now? The big day is here. I’ll polish you up a bit so that you look perfect,” Martin said.




Por fin había llegado el momento. ¡Los iban a estrenar! Los zapatos no se lo creían y no cabían en sí de gozo. Carlos, el dueño, estaba muy elegante y parecía bastante nervioso e intranquilo. De pronto, se abrió una gran puerta de madera y sonó una música, mientras avanzaban por un pasillo repleto de personas elegantes sentadas en bancos situados a los lados.

–Leo, ¿estás viendo lo mismo que yo?

–Sí, es el día de la boda de Carlos y… ¡somos los zapatos del novio!

Al principio, Mario había estado escuchando el cuento de Chip sin ganas, porque estaba muy enfadado, pero conforme el pijama iba profundizando en la historia, se metió tanto en ella que ya no se acordaba que había vuelto del colegio muy irritado porque no le habían dado el papel del Gato con Botas en la obra que se iba a representar a final de curso.

Mario pensaba que se lo merecía, que se había esforzado mucho para preparárselo, pero finalmente, como también se había aprendido el papel del hijo del molinero, el protagonista, es decir, el gato, había recaído en otro compañero, que, la verdad, representaba al astuto felino a la perfección.

–Y bien mi querido amigo, ¿cómo te encuentras ahora? –le preguntó Chip.



It was finally time. They were going to be worn! The shoes couldn’t believe it, and were bursting with joy. Charles, their owner, was all dressed up and seemed quite nervous and uneasy. Suddenly a great wooden door opened and music was struck up as they advanced down an aisle lined with elegantly dressed people sitting on benches on both sides.

“Leo, do you see what I see?”

“Yes, it’s Charles’s wedding day and… we’re the groom’s shoes!”

At first Mario had been listening to Chip’s story without much interest, but as his pajamas continued with the story he ended up so engrossed that he forgot all about how mad he was that he had not been given the role as Puss in Boots in the end-of-the-year school play.

Mario thought he deserved it because he had worked really hard rehearsing for the audition. However, because he had also learned the role of the miller’s son, the role of the main character, Puss in Boots, was given to a classmate who, he had to admit, played the cunning cat perfectly.

“Well my dear friend, how are you now?” Chip asked him.




–Pues más calmado, pero…….

–¿No te ha servido de nada la historia?

–Sí, pero al final los zapatos tuvieron su recompensa y yo, por mucho que espere, no voy a ser el protagonista.

–Tú ya tienes tu recompensa Mario, el conocimiento. Lo más brillante que puedes tener está en ti, no viene del exterior. Tú sabes más que los demás, conoces dos papeles, dos diálogos diferentes, pero complementarios. Por un lado te has puesto en la piel del felino, que representa la astucia y el ímpetu, por otro, conoces la prudencia del hijo del molinero. 

Esto es una ventaja y te ayuda a entender mejor la obra y a servir de ayuda para los compañeros en los ensayos generales. Ofrece tu apoyo al director de la obra y colabora con él en la dirección. No dejes que tu ira te ciegue y te haga saltar al vacío como a Leo y a Teo. Tu momento también está por llegar.



“Well, calmer, but…”

“You didn’t learn anything from the story?”

“Yeah, but in the end the shoes got their reward, but I’m never going to get to play the main character.”

“But you already have your reward Mario: knowledge. The greatest thing you could ever have is inside you. It doesn’t come from outside. You know more than the others. You know two different characters and all their lines. On the one hand you have learned by placing yourself in the cat’s shoes (or boots, I should say), who represents cunning and initiative, but you’ve also learned from the prudence of the miller’s son. This is an advantage which helps you to better understand the work. You could really help out your classmates during the rehearsals. Why don’t you offer to assist the director and work with him on the play? Don’t let your anger blind you and lead you to jump off a ledge like Leo and Theo did. Your time is also coming.”
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CAPÍTULO/CHAPTER


La lechera

The dairymaid
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Chip se había convertido en el amigo más especial de Mario. Con él podía hablar de todo y extraer aprendizajes muy útiles para ser cada día mejor compañero, mejor amigo o mejor hijo. En definitiva, mejor persona. Y eso le hacía sentirse bien, muy bien. 

Las conversaciones y las historias que Chip tenía almacenadas para él, le habían hecho ver las cosas de otro modo y le valían para darse cuenta de que todo se podía entender de múltiples formas.

Ese día, en la clase de Mario, todos los alumnos habían expuesto unas redacciones que tenían como tema «qué quieres ser de mayor y cómo lo vas a lograr». Mario quería ser veterinario. Le encantaban los animales y el campo, por lo que no imaginaba una profesión mejor. 

En su redacción había contado que para ser veterinario primero debería ir a la universidad y estudiar, cuando acabara sus estudios pondría una clínica en su pueblo y cuidaría a todos los animales que necesitaran sus cuidados. Además, le gustaría montar una cuadra para criar caballos de pura sangre.



Chip had become Mario’s best friend. Thanks to him he was learning things every day to be a better classmate, a better friend and a better son. In short, a better person. And that made him feel good. Very good. 

Their conversations and the stories Chip told him allowed him to see things in a different light and to realize that everything could be viewed in a number of ways.

That day in class all the students had presented essays on “what I want to be when I grow up and how I’m going to do it.” Mario wanted to be a veterinarian. He loved animals and the countryside, so he couldn’t imagine anything better. 

In his essay he wrote that he would need to go to college and study. When he graduated, he wrote, he would open a clinic in his town and take care all of the animals that needed his help. He also wanted to build some stables where he could raise thoroughbred horses.




El resto de sus compañeros también tenían sus sueños. María quería ser médico, Daniel bombero, Luís abogado, como su padre, y Carla profesora. Pero lo que más impresionó a toda la clase fue la redacción de Mateo y su perfecto plan de actuación.

Todos los escritos que se habían leído eran claros y tenían muy bien definidos los pasos, pero Mateo fue más allá. Ponía fechas concretas, daba nombres de universidades y escuelas, citaba personas y empresas. Había escrito su vida futura con una precisión que casi daba miedo. Mario regresó a casa impresionado y así se lo contó a Chip.

–¿Te acuerdas de la redacción que hice hace un par de días sobre lo que quería ser de mayor, Chip? Pues hoy las hemos leído todos en voz alta en clase.

–Ah, muy bien. Leer ante los demás algo que uno ha escrito es una práctica muy sana.

–Ya, pero yo me he quedado muy impresionado por la redacción de Mateo. Ya te he contado que él quiere ser ingeniero aeronáutico, pero lo tiene tan claro, que sabe hasta qué tipo de aviones quiere diseñar, dónde quiere trabajar, cuántos idiomas tiene que aprender, a qué universidad irá y en qué países del extranjero debe formarse. 



His classmates also had their dreams. Mary wanted to be a doctor; Daniel, a fireman; Louis, a lawyer, like his father; and Carla, a teacher. But what most impressed the whole class was Matthew’s essay and his thorough plan of action.

All their papers were clear and mentioned all the steps they would need to take, but Matthew went further, including specific dates, names of colleges and universities, people and companies. He had described his future with a precision that was almost scary. Mario returned home impressed and told Chip about it.

“Do you remember the paper I wrote a couple of days ago about what I wanted to be when I grow up, Chip? Well, today we read them all aloud in class.”

“Ah, that’s good. Reading what one has written in front of others is a very valuable exercise.”

“I was really impressed by Matthew’s essay. Like I told you, he wants to be an aeronautical engineer, but he’s really sure about it. He even knows what kinds of aircraft he wants to design, where he wants to work, how many languages he has to learn, what colleges he will go to, and in what countries he needs to train.”




–Eso está muy bien, ¿no? Tener las cosas claras ayuda a centrarse.

–Sí, pero ¿qué pasará si no lo consigue?

–¿Y por qué no va a conseguirlo?

–No sé, pueden pasar muchas cosas. Le pueden suspender, no encontrar plaza en la universidad que quiere,…

–Mario, no debe asustarte el tener un plan. La vida es imprevisible, a veces, pero eso no quiere decir que no debamos pensar en el futuro. ¿Recuerdas el cuento de la lechera?

–Sí, esa chica que pierde la leche cuando iba a venderla al mercado y no consigue el dinero para comprar la vaca, ¿no?

–Más o menos, te lo contaré. Érase una vez una lechera que iba al mercado con un cántaro de leche muy rica y fresca para venderla. La chica era pobre y ayudaba a sus padres en todo lo que podía para sacar unas cuantas monedas con las que poder alimentar a su familia.

Su carácter era alegre y siempre estaba cantando y soñando despierta:

–La, la, la, la, la –cantaba la lechera– qué leche tan rica llevo, la, la, la.



“That’s great, isn’t it? Having such clear goals helps you to focus.”

“Yes, but, what if he fails?”

“And why would he fail?”

“I don’t know, lots of things could happen. They could flunk him, he might not get into the college he wants to go to…”

“Mario, don’t let having a plan scare you. Life is unpredictable, at times, but that doesn’t mean that we shouldn’t think about the future. Do you remember the tale of the dairymaid?”

“Yes, the girl that spills all the milk on her way to sell it at the market and never gets the money to buy the cow, right?”

“More or less. I’ll tell it to you.” 

Once upon a time there was a dairymaid heading for the market with a jug full of delicious, fresh milk to sell. The girl was poor and would help her parents anyway she could to get a few coins with which to help them. She was a cheerful girl, always singing and daydreaming:

“La, la, la, la, la…” the dairymaid sang. “What delicious milk I’ve got … la, la, la”.




Con el dinero que saque hoy de la venta de la leche, compraré unos cuantos pollitos que darán unos huevos deliciosos. Volveré al mercado a venderlos y con las monedas que me saque compraré cerdos. Y más tarde vacas, la, la, la.

Tan ensimismada estaba la lechera en sus pensamientos que no se dio cuenta de que en el camino se había atravesado una raíz muy gruesa de un árbol, con la que tropezó, rompiéndose el cántaro en mil pedazos.

–¿Ves Chip? Eso es lo que te estaba preguntando.

–Sí, tienes razón Mario en tener dudas, pero lo que la gente no sabe es cómo continúa el cuento.

–¿Ah, pero sigue?

–Pulsa en la nariz y lo comprobarás.

El niño le hizo caso y Chip continuó su relato.



With the money I get for the milk I’ll buy some chicks, who will grow up to lay very tasty eggs. Then I’ll go back to the market, sell them, and with the money I’ll buy some pigs. With the money from the pigs I’ll buy some cows…”

So lost was she in her thoughts that she never even saw the thick log lying across the path, on which she tripped, stumbled and fell. As she sprawled on the ground, the milk jug shattered into a thousand pieces.

“You see, Chip?”

“Yeah, that’s just like I said.”

“Yes, it’s good for you to question things, Mario…but nobody knows the rest of the story.”

“Well, what happened next?”

“Press my nose and you’ll find out.”

So the boy did as he said and Chip continued with the story.




–Pues resulta que la lechera, que se llamaba Ángela, se puso a llorar desesperadamente porque sus sueños se habían ido con la leche. Pero como era una chica decidida y lista, al cabo de un rato, se dio cuenta de que llorar no solucionaría nada, así que se puso manos a la obra.

En realidad –pensó la lechera– lo que me ha pasado es un error de cálculo. No se puede cumplir un sueño si no tienes claro cómo. Además, esto es como pintar un cuadro. Cuando un pintor vende su cuadro, sólo ha perdido el producto, no la inspiración. Y yo no he perdido mi sueño, sólo la leche. Me voy corriendo a casa a pensar qué quiero hacer y cómo lo voy a lograr.

Así que, con ilusión y ganas, Ángela puso rumbo a su casa con paso ligero. Una vez allí se encerró en su habitación a trazar su plan.

Estaba claro que quería progresar y sacar a su familia de la pobreza, y lo que había pensado de camino al mercado no era ninguna locura, pero no lo podía hacer sola.



The dairymaid, whose name was Angela, began to bawl. Distraught, with the milk gone all her dreams had been dashed. But, as she was determined and smart, after a while she realized that crying wouldn’t solve anything, so she got down to work.

“In reality,” thought the milkmaid, “what happened is that I didn’t calculate things right. You can’t make your dream come true if you don’t have a plan. Besides, this is like painting a picture. When a painter sells his painting he only gives up a product, not his inspiration. I haven’t lost my dream, just my milk. I’m going to run home and think what I want to do and how I’m going to do it.”

And so, with hope and desire Angela headed home at a brisk pace. When she got there she went to her room to draw up a plan.

She knew she wanted to get ahead and rescue her family from poverty. What she had thought about on the way to the market was certainly not crazy, but she couldn’t do it alone.




–Bien –se dijo la lechera–, nosotros tenemos una vaca que da leche y, además, plantamos verduras en nuestro huerto, que crecen en buenas condiciones y su sabor es excelente. Hasta el momento sólo las cultivamos para consumo propio, pero podríamos pensar en plantar más y hacer algo con ellas, pero ¿el qué? 

Es cierto que podríamos vender los calabacines, las berenjenas y las cebollas, pero hay demasiada competencia en el mercado, a no ser, a no ser,… Sí, claro, eso. Tenemos que vender un producto nuevo, que guste a la gente. Mamá cocina estupendamente y Juan, el vecino, tiene huevos y cereales.

Las verduras, los huevos y el trigo, son los ingredientes que se necesitan para hacer un pastel de verduras como el que hace mi madre. Y si juntamos los mejores ingredientes con la mejor cocinera, el resultado es el mejor pastel de verduras del mundo. Debería ir a visitar a Juan y proponerle que nos asociemos en este negocio, pero antes debo tener las cosas claras.

Y dicho y hecho. La ilusión de Ángela era su motor, la mecha que la empujaba a pensar en un proyecto en el que todos ganaran. Dos días más tarde, estaba preparada para ir a ver a Juan.

–Hola Juan, ¿qué tal te va el negocio de huevos?



“OK,” the girl said to herself. “We have a milk cow and, in addition, vegetables in our garden which grow really well, and are delicious. So far we’ve only grown them for us to eat, but we could think about planting more and doing something with them, but what? It’s true that we could sell the zucchini, eggplant and onions, but there’s too much competition on the market, unless… unless… Yes, of course, that’s it. We need to sell a new product, and something that people like. Mother is a great cook, and John, our neighbor, has eggs and cereals. Vegetables, eggs and wheat are the ingredients needed to make a quiche like my mother makes. If we put together the best ingredients with the best cook, the result will be the world’s best quiche. I should pay John a visit and suggest that we be partners in this business, but first I have to have everything clear.”

And that’s just what she did. 

Angela’s hope was the wind in her sails and the spark that inspired her to come up with a project in which everyone would win. Two days later she went to see John.

“Hi John, how’s your egg business going?”




–Ni fu, ni fa. Me da para ir tirando, pero nada más. Son malos tiempos, supongo –dijo el chico mientras arreglaba a sus gallinas.

–Bueno, pero no hay por qué conformarse con lo que creemos que no se puede cambiar. La magia está en nuestras manos. Al menos, eso es lo que yo creo.

–No sé a lo que te refieres Ángela. Es cierto que las cosas podrían ir mejor, pero qué se le va a hacer –dijo resignado.

–Pues mucho Juan, mucho. ¿Estás dispuesto a escucharme?

–Sí, claro no tengo demasiadas cosas que hacer.

–Estos dos días he estado pensando mucho. Tú sabes que yo siempre he querido hacer cosas grandes, pero hasta el momento sólo estaban en mi mente y he decidido que ya es hora de pasar a la acción. Tengo una idea, pero necesito un socio, alguien que confíe en mí y me apoye. ¿Quieres ser tú esa persona?

Juan estaba desconcertado, pues era la primera vez en su vida que alguien le hablaba de esa manera y la primera vez, también, que le proponían algo así.

–Me tienes intrigado Ángela, ¿de qué se trata? Creo que será mejor que entres. Prepararé un poco de café.



“Just getting by. But that’s about it. Times are tough, I guess,” he said as he tended to his hens.

“But you don’t need to settle or give up. Don’t think that things can’t change. The magic is in our own two hands. At least that’s what I think.”

“I don’t know what you mean, Angela. It’s true that things could be better, but what can I do?” he responded with resignation.

“Well, a lot, actually. Are you willing to hear me out?”

“Sure. I don’t have much to do.”

“I’ve been thinking a lot lately. You know that I’ve always wanted to do great things, but until now I’ve only mulled them over. But now I’ve decided that it is time to take action. I have an idea, but I need a partner. Someone who can trust and support me. Do you want to be that person?”

John was almost speechless, for it was the first time in his life that someone had spoken to him like that or proposed something of the sort.

“I’ve got to hear about this, Angela. What is it? I think that you’d better come in. I’ll make us some coffee.”




Entraron en la casa y, mientras saboreaban enfrente de la chimenea un café con leche y unos deliciosos bollos, Ángela explicó minuciosamente a Juan el plan que tenía para elaborar y comercializar los pasteles de verduras.

–Sí, todo lo que has dicho hasta el momento tiene su sentido. Tenemos las materias primas de la mejor calidad y tu madre cocina para chuparse los dedos, pero…

–Pero ¿qué? –se apresuró a decir Ángela–. Piénsalo, no tenemos nada que perder. Podemos comenzar con pequeñas cantidades y el próximo día de mercado llevar veinte pasteles y ver qué pasa con ellos. Yo haré unos atractivos carteles para incitar la venta y pondremos un buen precio de promoción. Venga, Juan, anímate, será divertido. Total, si perdemos sólo habrás puesto la harina, unos cuantos huevos y la camioneta. Además, no dejaremos de llevar lo que siempre hemos vendido, leche y huevos.

–Tienes razón, Ángela. Vamos a arriesgarnos. Choca la mano, socia.

Pasaron toda la semana con los preparativos de su plan, recolectando la mejor verdura, tamizando bien la harina, seleccionando los mejores huevos, cocinando y pintando el cartel que iban a poner en la furgoneta para anunciar los pasteles. 



They went in and, as they enjoyed a cup of coffee and some delicious pastries, Angela told John all about her plans to make and sell the quiche.

“Yes. Everything you’ve said so far makes sense. We have the highest quality raw materials and your mother’s cooking is mouthwatering, but…”

“But what?” Angela replied quickly. “Think about it. We’ve got nothing to lose. We can start with small amounts, taking 20 to the next market and seeing what happens. I’ll make some pretty signs and we’ll sell them at a bargain price. Come on, John. It’ll be fun. In any case, if it doesn’t work out you will only have invested some flour, a few eggs, and the use of the truck. Besides, we’ll still have what we’ve always had: milk and eggs.”

“You’re right, Angela. Let’s go for it. Put ‘er there, partner.”

They spent their whole week getting things prepared, collecting the best vegetables, sifting the flour well, selecting the best eggs, cooking, and painting the sign they were going to use to advertise their quiche. 




Uno de los elementos más importantes era el nombre de la empresa que acababan de constituir, pues sería su seña de identidad. En este punto coincidieron de inmediato. Su distintivo era la calidad, pues los productos eran caseros y artesanales, y la artífice de esos deliciosos manjares era Ana, la madre de Ángela, así que decidieron ponerle a su empresa el nombre de La cocina de Ana.

La noche antes del día de mercado, Ángela estaba tan nerviosa que le costó conciliar el sueño. Por suerte, su madre le llevó a la cama un vaso de leche caliente con miel, que la relajó por completo transportándola a la más plácida calma.

«Riiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin». El despertador anunciaba el inicio de un nuevo día.

Ángela saltó de la cama como si le hubieran pinchado y bajó las escaleras a trompicones. Su madre ya estaba en la cocina preparando el desayuno.

–Buenos días, Ángela. ¿Qué tal has dormido? ¿Dispuesta para tu gran día?

–Sí –contestó Ángela desperezándose. Creo que voy a necesitar un buen desayuno. Estos días he gastado muchas energías.



One of the most important elements was the name of the company they had just set up, as it would be their hallmark. They agreed on this point immediately. What set them apart was the quality they were offering, as their products were handcrafted and homemade, and the inventor of those delicacies was Ana, Angela’s mother, so they decided to name the company “Ana’s Kitchen.”

The night before the day of market, Angela was so wound up that she couldn’t sleep. Luckily, her mother brought her a glass of hot milk with honey, which worked wonders, allowing her to totally relax and unwind.

“Riiiiing!” Her alarm clock heralded the beginning of a new day.

Angela jumped out of bed as if it were on fire and bounded down the stairs. Her mother was in the kitchen making breakfast.

“Good morning, Angela. How did you sleep? Ready for your big day?”

“Yes,” Angela replied as she stretched her arms toward the ceiling. “I think I’m going to need a good breakfast. I’ve been very busy these last few days.”




–Pues vamos a desayunar tostadas con miel y como lo tenemos todo listo, ya sólo nos queda esperar a Juan para cargar la furgoneta con los productos de La cocina de Ana.

Madre e hija degustaron el desayuno tranquilamente y subieron a vestirse. Ángela se había comprado un bonito vestido de flores porque se sentía contenta y quería demostrarlo. Al poco llamó Juan y se dispusieron a cargar los pasteles, la leche y los huevos.

–¿Habéis descansado bien? Nos espera un gran día –dijo Juan al verlas.

–Sí, estoy un poco nerviosa, la verdad –comentó Ángela, que ya había subido gran parte de la carga a la furgoneta. –Pues ánimo chicas. Vámonos. El mercado nos espera.

Los tres se subieron al vehículo decorado con los carteles de La cocina de Ana, que habían quedado preciosos, y se dirigieron hacia el bullicio de las compras y las ventas.

Llegaron al mercado y decidieron ocupar el sitio en el que normalmente se ponía Ángela a vender la leche y abrieron las puertas de atrás de la furgoneta, apareciendo la tienda que habían montado en el interior, con la imagen de La cocina de Ana. Los vendedores más madrugadores se acercaron a conocer el nuevo negocio de Ángela y Juan y les felicitaron por la iniciativa.



“Well, we’re going to have a breakfast of toast with honey and, as we have everything ready, now all we have to do is wait for John so we can load the truck with the products for Ana’s Kitchen.”

Mother and daughter calmly enjoyed their breakfast before going up to get dressed. Angela had bought a beautiful flower dress because she felt happy and wanted to show it. A short while later John showed up and they set about loading the quiche, milk and eggs.

“Have you slept well? We’ve got a big day ahead of us,” said John when he saw them.

“Yes, I’m a little nervous, to tell you the truth,” Angela replied as she continued to load the truck.

“Come on, girls. The market awaits!”

The three got in the vehicle, decorated with the Ana’s Kitchen signs, which had come out great, and headed toward the hustle and bustle of all the buying and selling.

When they got to the market they decided to set up in the same place where Angela normally sold the milk. They dropped the truck bed and threw up their stand, from which they hung their “Ana’s Kitchen” sign. The early bird merchants came over to check out Angela and John’s new business and congratulated them on it.




Como te puedes imaginar Mario, ese día la atracción del mercado fue La cocina de Ana. Todos los compradores se paraban en la furgoneta, unos para admirar la decoración, otros para hablar con los protagonistas y conocer cómo se les había ocurrido la idea y muchos para comprar los pasteles, la leche y los huevos. Fue un auténtico éxito, lo vendieron todo y se marcharon a casa con encargos para la semana siguiente.

Con el tiempo, tuvieron que ampliar el negocio y profesionalizar muchas cosas, pero lo que nunca perdieron fue la ilusión del principio, eso los mantuvo unidos e hizo que la empresa creciera en un ambiente sano y feliz.

–Vale Chip, lo he pillado. No importa tanto que los sueños se cumplan o no, lo importante es que luche por ellos, me prepare y nunca olvide quién soy.

–Veo, que ya te voy haciendo menos falta, Mario –dijo Chip con tristeza cerrando los ojos.



As you can imagine, Mario, on that day Ana’s Kitchen was the talk of the whole market. Everyone stopped buy to check out the stand, some just to admire the decorations, others to talk to the two behind the table, others to find out where they got the idea, and many more to buy the quiche, milk and eggs. It was a smashing success. They sold everything and even left home with orders for the following week.

Eventually, they had to expand the business and professionalize many things, but what they never lost was their excitement, that spark from the very beginning, which kept them together and allowed the company to flourish with a healthy and happy spirit.

“OK Chip, I got it. It doesn’t matter whether your dreams come true or not. The important thing is that you’ve got to fight for them, and never forget who you are.”

“You see. You already need me a little bit less than before,” Chip said sadly as he closed his eyes.
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CAPÍTULO/CHAPTER


Regreso al pasado, viaje al futuro 

Return to the past, journey to the future
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Era Navidad, la época más familiar del año, y a Mario le encantaba porque significaba ver a sus primos, a sus tíos, estar más con sus abuelos y poder jugar en la calle a hacer muñecos de nieve.

Aquel día, era martes y se había levantado mucho frío. Mario estaba un poco congestionado, por lo que su madre le recomendó que se quedara en casa, no fuera a resfriarse más.

–Qué aburrido –pensó Mario. La verdad es que no me encuentro muy bien, pero lo paso tan bien con los chicos en la calle, haciendo guerras de nieve, que no se me ocurre otra diversión. Bueno, llamaré a Chip.

Mario, que no se había quitado el pijama, pulsó la nariz de Chip y éste se desperezó.

–Hola Mario, hace varios días que no me reclamas, ¿ha pasado algo?

–No, la verdad es que está todo bien, pero hoy necesito tu compañía. Estoy un poco constipado y como no voy a salir a la calle, he pensado que quizás podrías contarme alguna de tus historias, hace tiempo que no escucho ninguna.

–Bueno, hoy haré una excepción contigo, ya que aún no es de noche. Dime, ¿cuáles son tus preferencias?



It was Christmas, the time of year for families to come together. Mario loved it because it meant he got to see his cousins and his uncles, spend time with his grandparents, and play in the street making snowmen.

It was a chilly Tuesday morning. Mario had a bit of a cold, so his mother told him he should stay inside so it wouldn’t take a turn for the worse.

“Oh, what a bore,” Mario thought. “The truth is that I don’t feel very good, but I have so much fun with the guys on the street having snowball fights that I can’t think of anything else. Oh, well, I’ll talk to Chip.”

Mario, who still had his pajamas on, pressed Chip’s nose.

“Hi there, Mario,” Chip said, yawning as he woke up. “It’s been a few days since I’ve heard from you. Is anything wrong?”

“No, the truth is that everything’s fine, but today I need your company. I’ve got a bit of a cold and I can’t go outside. So, I thought maybe you could tell me one of your stories. It’s been a while since you told me one.”

“Well… it’s not your bedtime…but I’ll make an exception for you today. Tell me, what would you like to hear?”




–Lo dejo a tu elección. Siempre me han gustado tus cuentos y tus enseñanzas.

–Bueno, pues como estamos en la época de más frío del año, te voy a contar una historia que tiene lugar en otra estación del año y en un lugar que en nada se parece a éste. Nuestro cuento se desarrolla en el fondo del mar.

Iris, era el nombre del país más bello del fondo del mar. Estaba gobernado por Ardene, la diosa marina, protectora de todos los seres vivos que habitaban aquellas aguas. Odín, era un joven ninfo acuático que sólo vivía para divertirse. Sus mejores amigos eran Flint, una cría de delfín, y Noa, una ostra cuya perla aún se estaba formando.

Iris estaba justo debajo de la isla de Magadascar, un lugar paradisíaco, en el que vivían los lémures, unos extraños y pequeños mamíferos. Odín los había visto alguna que otra vez cuando subía a la superficie, pero desde hacía dos noches, los animales se congregaban en la playa en torno a una hoguera a la que echaban algo parecido a unos polvos, produciendo un humo de colores. Hasta esa noche, Odín había subido solo a la superficie, pues era algo peligroso, pero aquel espectáculo era tan impresionante que quiso compartirlo con sus amigos.



“I’ll let you choose. I’ve always liked your stories and lessons.”

“Well, as it’s now the wintery time of year, I’m going to tell you a story that takes place during another season and in a place that is nothing at all like this one. Our story takes place at the bottom of the sea.”

Iris was the name of a beautiful realm at the bottom of the sea, ruled by Arden, the sea goddess, protector of all the living beings who dwelled in those waters. 

Odin was a young sea nymph who only lived to have fun. His best friends were Flint, a baby dolphin, and Noah, an oyster whose pearl was still taking shape.

Iris was found just below the island of Madagascar, an idyllic paradise inhabited by strange little mammals called lemurs. Odin had seen them from time to time when he rose to the surface. For the last couple of nights those animals had been gathering around a beach bonfire, on which they threw something like a powder, which produced colorful clouds of smoke. Until that night Odin had gone to the surface alone, which was a bit dangerous. But that show was so impressive that he wanted to share it with his friends.




–Flint, esta noche me gustaría que me acompañaras, junto con Noa, a la superficie. Es verano y nos dejan acostarnos tarde.

–No sé Odín, sabes que no me gusta demasiado salir de casa por la noche y Noa siempre tiene sueño. ¿Qué es tan importante para que vayamos contigo?

–Simplemente quiero que veáis el ritual de los lémures. No sé, pero creo que traman algo. Vamos a buscar a Noa.

Encontraron a Noa en el salón de conservación de las ostras, pues todas debían ir allí, al menos una vez por semana, para someterse a los cuidados necesarios para que la perla que albergaban en su interior saliera de la mejor calidad. Noa estaba tomando un baño de brillo.

–¿Quién me está tapando el brillo? –protestó Noa.

–Ay, perdona, somos nosotros. Hemos venido a buscarte para proponerte un plan para esta noche –le contestó Odín.

–Ya, pues ya tiene que ser muy bueno, porque sabéis que necesito dormir mucho. Tener una perla es una responsabilidad y sólo puedo alterar mis planes por una causa justificada –dijo Noa, cuya vida giraba en torno a lo que era mejor para su perla.



“Flint, you and Noah should come with me to the surface tonight. It’s summer and they let us stay up late.”

“I don’t know, Odin. You know that I don’t really like leaving home at night, and Noah is always sleepy. What’s the big fuss? Why do you want us to go with you?”

“I just want you to see the lemurs and their ritual. I don’t know, but I think that they’re up to something. Let’s find Noah.”

They found Noah in the oyster spa, where all the oysters had to go every week to be pampered so that the pearl inside them would come out just right and be of the very highest quality. Noah was basking under a heat lamp.

“Who’s blocking my light there?” Noah complained.

“Oh, sorry. It’s us. We want to let you in on our plans for tonight,” Odin explained.

“Well, it had better be good. You know I need to get a lot of sleep. Having a pearl is a real responsibility and I need a good reason to change my plans,” said Noah, whose whole life revolved around what was best for his pearl.




–Sí, es muy interesante, pero bueno, ya sé que lo más importante para ti eres tú, así que no te molestamos más. Vámonos Flint –dijo Odín, sabiendo que ya había llamado la atención de Noa.

–Un momento, aún no me habéis dicho de qué se trata, por lo que no puedo decidir –respondió rápidamente Noa.

Odín se dio la vuelta con una sonrisa triunfal en su semblante y le contó a Noa lo que había visto hacer a los lémures. La cosa parecía inquietante, de hecho podía considerarse una aventura, así que decidieron subir a la superficie los tres juntos, pero quedaron en que verían el espectáculo desde las rocas, con el fin de que nadie pudiera verlos.

A la hora convenida, los tres amigos se encontraron en la roca coralina, la más grande y alta del grupo de peñascos. Cuando llegaron, los lémures ya habían hecho la hoguera y estaban sacando de un saco los polvos que había visto Odín las dos noches anteriores.

–Mirad, ahora es cuando el polvo convierte el humo en aire de colores. El espectáculo es magnífico.

–Eso espero, porque estoy perdiendo horas de sueño –dijo Noa bostezando.



“Very interesting. All right, I see that the most important thing for you is you. We won’t bother you any more. Let’s go Flint,” Odin snapped, knowing that he had already piqued Noah’s interest.

“Wait a second. You never even told me what you’re doing, so how can I decide?” Noah quickly pleaded.

Odin turned around with a triumphant smile on his face and told Noah what he had seen the lemurs doing. The thing seemed a bit scary. In fact, it could even be downright dangerous. They decided that they would go up to the surface, all three together, but they would watch the spectacle from the rocks so that nobody could see them.

At the time agreed, the three friends met up at the coralline rock, the largest and tallest of them all. When they arrived the lemurs had already made the bonfire and were drawing from a sack the powders Odin had seen the two nights before.

“Look, now is when the dust fills the smoke with colors. The spectacle is really something.”

“I hope so, because I could be sleeping,” said Noah, yawning.




El que parecía ser el jefe de los lémures vertió el contenido del saco entre los troncos de la hoguera y pronunció unas palabras indescifrables, que el resto del grupo acompañó con unos cánticos. Inmediatamente el humo se volvió blanco y acto seguido de los colores más vivos y maravillosos que jamás se habían visto.

–¡Qué bonito! –exclamaron los tres amigos casi a la vez.

La imagen era impactante. El humo de colores ocupaba todo el cielo. Parecía que se había hecho de día porque la claridad era total. De pronto, la luz se apagó.

–¿Qué pasa? –preguntó asustado Flint.

–No sé, esto es la primera vez que lo veo. Normalmente, el humo se va disipando y todo vuelve a la normalidad poco a poco, pero es la primera vez que se va del todo en un instante. Será mejor que nos marchemos – contestó Odín un poco nervioso.

Apenas había terminado de pronunciar esas palabras cuando escuchó una estremecedora carcajada.

–Ja, ja, ja, por fin he vuelto. Ya estoy aquí y ahora nada podrá detenerme. Pero qué fácil ha sido engañaros, mis peludos y tontos amigos.



The lemur who seemed to be the leader poured the contents of the sack amidst the trunks of the bonfire before uttering some incomprehensible words, as the rest of the group accompanied him with a few songs. Immediately the smoke turned white, followed by the most vivid and wonderful colors ever seen.

“How pretty!” the three friends exclaimed, almost simultaneously.

The sight was dazzling. The colored smoke filled the whole sky, so bright that it seemed as if it were day. In a flash, the light disappeared.

“What’s going on?” Flint asked, afraid.

“I don’t know, this is the first time I’ve seen it. Normally the smoke breaks up and everything gradually returns to normal, but this is the first time I’ve seen it all disappear in an instant. We’d better get going,” answered Odin, a little bit nervous.

He had just finished saying those words when there came a chilling laugh.

“Ha, ha, ha! I’m finally back. I’m here and now nothing can stop me. How easy it was to deceive you, my dumb, furry friends.”




Los ojos de Odín, que ya se habían acostumbrado a la oscuridad, no daban crédito a lo que estaban viendo. Una mujer, exactamente igual que Ardene, sólo que con piernas, estaba enfrente de los lémures alzando sus brazos en señal de victoria, mientras los pequeños mamíferos huían atemorizados.

–Pero ¿qué hemos hecho? –exclamaba el que parecía ser el jefe. Hemos traído de vuelta a Sena, la malvada hechicera. ¡Corramos a nuestras casas!

¿Qué era lo que había pasado? Hubo un tiempo en el que seres acuáticos y lémures convivían felices, compartiendo lo mejor de ambos mundos. El mar estaba reinado por Ardene y la tierra por Sena, ambas hermanas y justas gobernantes de sus pueblos. Pero Sena, conocedora de las riquezas que alberga el mar, quiso tener todo el poder y convertirse en señora de la tierra y el mar. Así que se entregó por completo a la magia negra, con el fin de dar con el conjuro que la convertiría en la hechicera más poderosa del universo. Como es bien sabido, la magia negra es muy peligrosa y sólo unos pocos llegan a dominarla. 

Cuentan que Sena hizo un conjuro, una noche frente a una hoguera en la playa, pero se le volvió en contra y tuvo el efecto contrario, atrapándola para siempre en el fuego y convirtiéndola en humo. 



Odin, whose eyes had already adjusted to the darkness, could not believe what he was seeing. There was a woman, exactly like Arden, only with legs, in front of the lemurs, raising her arms in a gesture of victory as the small mammals fled in a panic.

“But, what have we done?” exclaimed the one who seemed to be their leader. “We have brought back Sena, the evil sorceress. Run for your lives!”

What was it that had happened? 

There was a time when the sea creatures and lemurs lived happily, in peace, sharing the best of both worlds. The sea was ruled by Arden and the earth by Sena, who were sisters and just rulers of their peoples. But Sena, aware of the riches to be found in the sea, wished to have all the power and become the master of land and sea both. So she immersed herself in black magic in order to come up with the spell that would make her the most powerful sorceress in the universe. As is well known, black magic is very dangerous and very few are able to wield it. 

They say that one night in front of a bonfire on the beach Sena cast a spell which backfired on her and had the opposite effect, trapping her forever in the fire and turning her into smoke. 




A partir de ese momento, ambos mundos se separaron. Ardene tuvo miedo de que Sena regresara y utilizara todo su poder contra el mar y les hizo prometer a todos los habitantes de Iris que nunca más se acercarían al país de los lémures y que guardarían el secreto de que una vez habían sido como un solo pueblo. Y así fue. 

Pero volvamos a nuestros tres amigos, los cuales nunca habían oído hablar de toda esta historia y ahora mismo estaban detrás de las rocas, paralizados y boquiabiertos.

–Chicos, ¿habéis visto lo mismo que yo o ha sido una alucinación? –preguntó Odín.

–No, creo que todos lo hemos visto. Esa mujer era idéntica a Ardene –contestó Noa.

Aunque era ya tarde, estuvieron de acuerdo en que no podían esperar al día siguiente para avisar a la reina Ardene y contarle todo lo que habían visto, por lo que acudieron de inmediato al castillo de conchas, la residencia real, y solicitaron una audiencia urgente.

–¿Os dais cuenta de la hora que es? –les dijo el centinela.

–Sí, pero el asunto que traemos es de máxima urgencia. Creo que Iris está en peligro –se apresuró a decir Odín.



From that moment forward the two worlds were separated. Arden feared that Sena would return and use her power against the sea, so she made all the inhabitants of Iris promise never to return to the country of lemurs, and to keep secret that the two worlds had once been united. And so it was. 

But let’s go back to our three friends, who had never heard that whole story and were now cowering behind the rocks, paralyzed and speechless.

“Guys, did you see what I saw, or am I imagining things?” asked Odin.

“No, I think we all saw it. That woman was just like Arden,” Noah replied.

Though it was already very late they agreed that they could not wait until the next day to tell Queen Arden all about what they had seen, so they immediately went to the Castle of Shells, the royal residence, and requested an urgent audience with her.

“Do you realize what time it is?” the sentinel asked them.

“Yes, but we are here on a matter of the utmost urgency. I think that Iris is in danger,” Odin blurted out.




–Está bien, avisaré a su majestad, pero os advierto que como sea una broma, me enfadaré muchísimo con vosotros.

Las últimas palabras del centinela sonaron lejanas, pues se había puesto en camino hacia las dependencias privadas de Ardene. Al poco, una de las damas de compañía de la reina fue a buscar nuestros intrépidos amigos.

–Venid por aquí, Ardene os recibirá en unos minutos. Poneos cómodos.

Aquella sala era espectacular. Estaba forrada de nácar y resplandecía, los sillones eran unas gigantescas conchas con algas mullidas como asiento y varios corales decoraban la estancia.

–Buenas noches. Me han avisado de que un asunto urgente requería mi atención. ¿En qué puedo ayudaros mis queridos amigos? –la voz de Ardene sonaba dulce, musical y tranquila.

–Majestad, primero os queremos dar las gracias por recibirnos. Somos conscientes de que hemos perturbado la paz de la noche, pero creemos que las noticias que traemos son alarmantes –se apresuró a decir Odín.

–Bien, os escucho. Sentémonos en las conchas. Estaremos más cómodos.



“All right. I will advise her Majesty, but I’m warning you that if this is a joke I will be very angry with you.”

The sentinel’s last words sounded from afar, as she had already walked off towards Arden’s private quarters. A short while later one of the queen’s ladies-in-waiting appeared to escort our intrepid friends.

“This way… Arden will receive you in just a few minutes. Make yourselves comfortable.”

The room was spectacular, lined with shining nacre. There were armchairs of giant seashells with fluffy algae seats, and several coral formations decorating the chamber.

“Good evening. I have been informed that an urgent matter requires my attention. How can I help you, my dear friends?” Arden’s voice was sweet, musical and calm.

“Your Majesty. First I want to thank you for receiving us. We are aware that we have roused from your sleep, but we believe that the news that we bring is truly dire,” Odin stammered quickly.

“Well, I’m listening. Let’s sit on the shells. We’ll be more comfortable.”




Odín, que se había convertido en el portavoz del grupo, narró a Ardene lo que había presenciado las tres noches anteriores. Cuando llegó a la parte en la que Sena se aparecía, Ardene exhaló un grito de angustia.

–Oh, no, estamos en peligro. Mi hermana ha vuelto. Sois muy jóvenes y no conocéis el asunto. Han pasado muchos años. ¡Guardias! Sellad las puertas de la ciudad y avisad a todo el mundo. Nadie debe salir de Iris. Vosotros marchaos a casa –les dijo Ardene, cuando hubo acabado de dar las órdenes al ejército de caballitos de mar.

«Turuturú, turuturú». El sonido de las caracolas de la guardia real anunciaba peligro. 

A partir de ese momento, todo sucedió muy rápido. Las puertas de la ciudad se cerraron a cal y canto, con una mezcla de arena y tinta de calamar muy espesa, y se dictó un bando que decretaba que ningún habitante de Iris podía salir sin permiso del recinto de seguridad, que era en lo que se había convertido la ciudad.

Ardene se reunió con el consejo de sabios, que estaba formado por el cangrejo Tenos, la langosta Merma y la Gran Ostra, y, juntos, acordaron pedir asesoramiento al Pulpo Protector. Éste vivía en la sima situada al otro lado del arrecife y era algo así como el padre espiritual de Iris, al que todos respetaban y admiraban.



Odin, who had become the group’s spokesman, told Arden what he had seen the three previous nights. When it came to the part when Sena appeared, Arden let out a cry of anguish.

“Oh, no, we are indeed in danger. My sister has returned. You are very young and do not know the story. Many years have passed. Guards! Seal the city gates and spread the word. No one is to leave Iris. You all should head home,” Arden told them when she had finished giving orders to her army of seahorses.

The sound of trumpets rang out as the royal guard heralded the impending danger. 

After that everything happened very fast. The city gates were shut, locked and sealed with a mixture of sand and very thick squid ink. An edict was issued barring any inhabitant of Iris from leaving the security perimeter surrounding what had become a watery citadel.

Arden convened the Council of Elders, which was made up of Tenos the Crab, Merma the Lobster and the Great Oyster. Together they agreed to seek advice from the Guardian Octopus, who lived in a sea cavern on the other side of the reef and was something like the spiritual father of Iris, whom everyone respected and admired.




–Ardene, no tenemos otra salida y no nos queda tiempo. Esa loca es capaz de cualquier cosa –dijo la Gran Ostra.

–Sí, además, es el único que conoce la magia de Sena y sabe cómo neutralizarla –matizó Merma.

–Está bien. Iré a visitar al Pulpo Protector –consintió Ardene.

–Que te escolten tus guardias. Estarás más segura –le advirtió la Gran Ostra.

–Y también levantaré más sospechas. No, será mejor que vaya sola.

Y así, ataviada con una capa negra para confundirse con la noche, Ardene se dirigió hacia la sima donde vivía el Pulpo Protector.

–Pasa, te estaba esperando. Hace mucho que no vienes por aquí.

–Sí, es cierto. Sabes a qué vengo, ¿verdad? –le preguntó Ardene al Pulpo Protector.

–Por desgracia sé que los lémures, sin saber realmente lo que estaban haciendo, han traído de vuelta a Sena.



“Arden, we have no other options and we don’t have time. That crazy woman is capable of anything,” the Great Oyster said.

“Yes, he’s also the only one who knows Sena’s magic and how to stop it,” Merma added.

“Very well. I shall go to see the Guardian Octopus,” said Arden.

“Have your guards escort you. You’ll be safer,” advised the Great Oyster.

“And I’ll also raise more suspicions. No. I had better go alone.”

And thus, dressed in a black cape to blend in under the cover of the night, Arden set off for the cave where the Guardian Octopus dwelled.

“Come in, I was waiting for you. You have not been here in a long time.”

“Yes, that is true. You know why I’ve come, don’t you?” Arden asked the Guardian Octopus.

“Alas, I do. The lemurs, without really knowing what they were doing, have brought back Sena.”




–Estoy muy preocupada. Las ansias de poder de Sena son ilimitadas, pero no puedo dejar de pensar que es mi hermana y que la quiero. Ojalá hubiera un modo de que volviera a ser todo como cuando éramos niñas.

–Bueno, existe un modo.

–¿De veras? ¿Y qué hay que hacer? Bueno, yo me ofrecería…

–Tranquila, no te precipites. Existe la posibilidad de volver al pasado a través del torbellino acuático y cambiar el ritual que pusieron en marcha los lémures. Pero debe hacerlo alguien que haya presenciado ese momento, de lo contrario el conjuro no tendría efecto. No confío demasiado en la capacidad de los lémures, pero podríamos intentarlo con alguno de ellos.

–No, espera. Odín, Flint y Noa estuvieron allí esa noche. Lo vieron todo. De hecho, ellos me alertaron.

–Pues perfecto entonces. Mira, esta pócima tiene el poder de convertir a quien la beba en lo que desee por espacio de unos minutos. Este otro frasco contiene unos polvos que borrarán cualquier señal de maldad en Sena y le devolverán el corazón puro que siempre tuvo.

–Te lo agradezco mucho. Voy enseguida a pedir ayuda a Odín. No correrá ningún peligro ¿verdad?



“I am very worried. Sena’s lust for power knows no bounds, but I cannot help thinking that she is my sister and I love her. I wish there were a way of making things like they used to be, back when we were girls.”

“Well, there is a way.”

“Really? And what must be done? Well, I would offer to…”

“Hold on. Don’t get ahead of yourself. There is the possibility of returning to the past through a whirlpool and changing the ritual which the lemurs practiced. But someone must go who witnessed that moment. Otherwise the spell will have no effect. I don’t have much faith in the lemurs, but we could try it with one of them.”

“No, wait. Odin, Flint and Noah were there that night. They saw everything. In fact, they came to me about it.”

“OK. Perfect. Look, this potion has the power to turn he who drinks it into whatever he wishes for a few minutes. This other vial contains a powder that will cure Sena of all her evil and return to her the pure heart she once had.”

“Thank you. Thank you very much. I shall see Odin at once for help. He won’t be in danger, will he?”




–Hay algo que debes saber. Una vez pasado el efecto de la pócima volverá a convertirse en ninfo. No olvides que va a viajar al pasado y allí está él mismo, detrás de las rocas viendo el espectáculo con sus amigos. Si en algún momento, los dos Odines se encontraran, ambos desaparecerían para siempre y se desencadenaría una ola de consecuencias negativas para todos nosotros.

Ardene regresó a Iris, sin poder olvidar las últimas palabras del Pulpo Protector, y fue a casa de Odín, a quien relató los pormenores del plan.

–Es un honor para mí poder prestar un servicio tan importante a mi pueblo –dijo Odín con orgullo.

–¿A pesar del riesgo?

–Sí, no tengo dudas, majestad.

Así que volvieron de nuevo a la sima del Pulpo Protector, quien, con todo lujo de detalles, dio las instrucciones al joven ninfo, que atendía con los ojos abiertos como platos.

–¿Alguna duda? Ya sabes que la conexión con el presente seguirá abierta en el mismo punto del que saliste y que bajo ningún concepto debes encontrarte contigo mismo. Ahora respira hondo, guarda bien los frascos y entra en el torbellino. Tu alma es enérgica. Confío en ti –le animó el Pulpo Protector.



“There is something that you should know. Once the effect of the potion has worn off he shall become a nymph once again. Don’t forget that he is going to travel to the past and there he shall be, behind the rocks, watching the show with his friends. If at any point the two Odins were to cross paths both would disappear forever, triggering a tidal wave of terrible consequences for all.”

Arden returned to Iris, unable to forget those last words of the Guardian Octopus, and proceeded to the home of Odin, with whom she shared the plan.

“It is an honor for me to be able to render such an important service to my people,” said Odin with pride.

“Despite the danger?”

“Yes, I have no doubts, Your Majesty.”

So they returned to the cave of the Guardian Octopus, who, with every little detail, gave the young nymph his instructions as he gazed on and nodded with eyes as big as saucers.

“Any questions? You know that the connection with the present will remain open at the same point from which you left, so you must avoid contact with yourself at all costs. Now take a deep breath, keep those vials safe, and enter the whirlpool. Your soul is strong. I trust you,” the Guardian Octopus said.




Odín fue engullido por el huracán de agua, dando vueltas en su interior.

–Oooooooooooooh –gritaba el ninfo, ya casi mareado por la velocidad.

De pronto, todo dejó de girar y, con cuidado, salió a la superficie. Tal como le había dicho el Pulpo Protector, se bebió la pócima transformadora y se convirtió en un lémur, que era la figura en la que se quería encarnar. Salió del agua y se acercó con sigilo hacia la hoguera.

–Mira Odín –dijo Flint– ese lémur está haciendo un baile muy gracioso.

–¿Cuál? –preguntó Odín.

–Ése, el que parece más joven que el jefe.

–Ah, sí, además está echando algo al fuego. Parece un lémur muy divertido.

Una vez hubo vaciado el contenido del frasco, Odín, se dirigió de nuevo al agua, recuperando su forma original y se abalanzó sobre el torbellino de agua, que volvió a engullirlo. Días mas tarde…

–¿Qué ha pasado? Me duele mucho la cabeza.

–Bienvenido Odín. Estás a salvo. El viaje temporal altera los biorritmos y has estado tres días durmiendo.



Odin was fast swallowed up by the watery tornado, spinning inside it.

“Aaaahhhhh,” the nymph yelled, already dizzied by the speed of all the twisting.

But then, all of a sudden, everything stopped moving and he carefully rose to the surface. Then, just as the Guardian Octopus had instructed him, he swallowed the first magic potion and turned into a lemur, the animal he wished to become. Emerging from the water, he quietly approached the bonfire.

“Look Odin,” said Flint. “That lemur is doing a very funny dance.”

“Which one?” asked Odin.

“That one…the one who looks younger than their leader.”

“Aha… yes. He’s also throwing something into the fire. He seems like a very funny lemur.”

Once he had emptied the contents of the flask Odin slipped back into the water, returned to his original form and dove into the maelstrom of water, which engulfed him. Days later…

“What happened? I’ve got a headache.”

“Welcome, Odin. You are safe. The time travel alters your biorhythm. You’ve been asleep for three days.”




–¿Salió todo bien? ¿Dónde estoy? ¿Y quién eres tú?

–Soy Sena, hermana de Ardene y reina del país de los lémures. Te doy las gracias por haberme salvado y devolver la bondad a mi corazón. No recordaba lo satisfactorio que es estar con las personas que quieres. La maldad entró en mí y no supe pararla. Eres muy valiente Odín y nunca olvidaré lo que has hecho por mi salvación. A partir de ahora todo será diferente.

Sena, en señal de reconocimiento, le impuso a Odín la Orden de Iris, una medalla con forma de estrella del color de la luz. Con el tiempo, Odín se convirtió en uno de los mejores Consejeros de la Concha, un grupo de expertos que asesoraban a Ardene y a Sena en asuntos del reino.

–Y así fue, Mario, cómo los lémures y los seres acuáticos volvieron a convivir en paz, compartiendo lo más maravilloso de ambos mundos –concluyó Chip.

–Qué cuento más bonito Chip. Las historias del mar siempre me han encantado. Ya me encuentro mucho mejor –le dijo el niño.



“Did everything work out? Where am I? And who are you?”

“I am Sena, Arden’s sister and the queen of the land of the lemurs. Thank you for saving me and returning goodness to my heart. I had forgotten how wonderful it is to be with the people one loves. Evil overcame me and I was not able to resist it. You are very brave, Odin, and I will never forget what you did to save me. From now on everything will be different.”

As a badge of honor Sena handed him a bright star: the Order of Iris Medal. Over time Odin became one of the finest members of the Council of the Shell, a group of experts who advised Arden and Sena regarding the kingdom’s affairs.

“And so it was, Mario, that lemurs and the sea creatures once again came to live peacefully, sharing the most wonderful things of both worlds,” Chip concluded.

“What a nice story, Chip. I’ve always loved stories about the sea. I feel much better now,” the boy told him.




–Sí, es toda una aventura. Pero, ¿sabes qué? Nosotros no tenemos el poder de volver al pasado para cambiarlo, por lo que debes labrarte un futuro provechoso. Pero no creas que por no conseguir lo que te propongas en un primer momento has fracasado. El esfuerzo ya es un éxito, siempre se logra un resultado, una enseñanza, y, tarde o temprano, obtendrás tu recompensa.



“Yes, it’s a real adventure tale. But, you know what? We don’t have the power to go back to the past to change it, so you must build a positive future for yourself. And if you don’t achieve your goal the first time you try, don’t think you’ve failed. Effort is already a kind of success. A result is always achieved. You always learn something and sooner or later you shall have your reward.”
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CAPÍTULO/CHAPTER


Siempre estaré contigo

I will always be with you
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Habían pasado ya tres años desde aquel cumpleaños en el que Chip entró en la vida de Mario. Durante todo ese tiempo el pijama había visto la evolución del chico y estaba seguro de que sería una gran persona. No en vano, le había conocido con diez años y ahora tenía ya trece, y era todo un adolescente.

Sus gustos habían ido cambiando un poco. Aunque le gustaba muchísimo jugar al fútbol con sus amigos, también entraban ya entre sus aficiones el ir al cine, jugar al tenis con su padre o salir a dar una vuelta con la pandilla los sábados por la tarde.

Incluso sus conversaciones con Chip, cada noche, habían ido cambiando o evolucionando, pues el chico había acumulado más vivencias y experiencias. Mario sabía que el momento de la partida de Chip se acercaba, pero, a la vez, se lo negaba. Quería tanto a aquel pijama, que no se imaginaba su vida sin él. Era parte de su universo.

Una tarde, el abuelo llamó a la puerta de su habitación.

–Adelante.

–Hola Mario. ¿Qué estás leyendo?



Three years had already passed since that special birthday when Chip had come into Mario’s life. Over the course of this time the pajamas had seen the boy grow, and were sure that he would be a fine person. He had met him when he was ten and now he was thirteen- a teenager already.

Little by little his tastes had changed a bit. Though he loved playing soccer with his friends he also liked going to the movies, playing tennis with his father, or going for a walk with the gang on Saturday afternoon.

Even his talks with Chip every night had evolved as the boy grew in knowledge and experience. Mario knew that the day was coming when Chip would leave, but he didn’t want to think about it. He loved those pajamas so much that he could not imagine his life without them. They were part of his world.

One afternoon his grandfather knocked on the door of his room.

“Come in.”

“Hi Mario. What are you reading?”




Hola abuelo –contestó Mario. Pues estoy leyendo un reportaje sobre China en esta revista porque tengo que buscar documentación para hacer un trabajo.

–Ah, muy bien. Veo que sigues tan trabajador como siempre. Verás Mario, no sé cómo decirte esto… Bueno, ya sabes que…

–Ya, no sigas, me lo imagino. Es Chip, ¿no?

–Pues sí. El Especialista se ha puesto en contacto conmigo. Llegó la hora. Otro chico está esperando a nuestro querido amigo.

Las lágrimas inundaron la cara de Mario ante lo inevitable.

–Mario, ya sabíamos que esto iba a pasar tarde o temprano.

–Sí, abuelo, ya lo sé, pero es mi mejor amigo. Por favor, ¿no podemos hablar con El Especialista y hacer que se quede? Abuelito, por favor,….

–Mario, no lo hagas más difícil de lo que ya es. Debes despedirte de él. Piensa que hay niños que también lo necesitan. Esta noche será la última que pasaréis juntos.

Mario apenas cenó y se subió a la habitación antes que de costumbre para poder pasar el mayor tiempo posible con su amigo.



“Hi Grandpa,” Mario replied. “Well, I’m reading an article about China in this magazine because I have to do some research to write a paper.”

“Ah, that’s good. I see that you are still as hardworking as always. Mario, let’s see… I don’t know how to tell you this… Well, you know that…”

“I know, I know… It’s about Chip, isn’t it?”

“Well, yes. The Specialist has contacted me. The time has come. Another boy is awaiting our dear friend.”

The inevitable fact brought tears to Mario’s face.

“Mario, we knew that this was going to happen sooner or later.”

“Yes, grandpa, I know, but he’s my best friend. Please, can’t we talk to The Specialist so that he can stay? Grandpa, please…”

“Mario, don’t make it harder than it already is. You must say goodbye to him. Remember that there are other children who also need him. Tonight will be the last that you spend together.”

Mario barely ate before going up to his room early to spend as much time as he could with his friend.




–Hola Mario. Debemos despedirnos –le dijo el pijama.

–Sí, pero no sé por qué. No es justo Chip. Yo no quiero que te vayas.

–Pero ya lo sabíamos, lo que no conocíamos era la fecha exacta de mi partida. No llores querido amigo. No estés triste. Siempre estaré contigo.

–¿Sí? ¿Cómo? Si te vas –dijo entre sollozos Mario.

–¿Y todo lo que hemos vivido y aprendido juntos? ¿Eso se va a ir? No, eso se queda contigo. Tus recuerdos son tuyos y todos tenemos el poder de mantener nuestras experiencias vivas.

–Ya, pero no será lo mismo.

–A partir de ahora inicias una nueva etapa en tu vida. Has crecido y madurado mucho y estás listo para enfrentarte a todos los retos que te esperan. La vida es una aventura y te espera para que la vivas.

–Cuéntame una última historia Chip –le pidió el niño mientras apretaba su nariz.

–Bien.



“Hi Mario. We have to say goodbye,” the pajamas said to him.

“Yes, but I don’t know why. It’s not fair, Chip. I don’t want you to go.”

“But we already knew about this, just not the exact date of my departure. Don’t cry, my dear friend. Don’t be sad. I will always be with you.”

“Yeah? How? You’re leaving,” Mario stammered between sobs.

“What about all that we have lived and learned together? Will that disappear? No, that will stay with you. Your memories are yours and we all have the power to keep our experiences alive.”

“But it won’t be the same.”

“Now you’re beginning a new phase in your life. You’ve grown and matured so much. Now you’re ready for all the challenges awaiting you. Life is an adventure, waiting for you to live it.”

“Tell me one last story Chip,” the boy said as he pressed his nose.

“All right.” 




Había una vez un sultán que tenía un maravilloso ruiseñor que hacía las delicias de todos en palacio, pues con sus cánticos alegraba las mañanas y endulzaba los sueños del sultán.

Un día en el palacio entero se levantó un gran revuelo, pues el ruiseñor dejó de cantar sin causa aparente. El sultán, pensando que el pájaro era presa de una grave enfermedad, mandó llamar a los mejores médicos del reino para que examinaran al ruiseñor.

Ninguno de ellos vio nada, pero, temiendo la ira del sultán, cada uno diagnosticó una enfermedad.

–Creo que tiene el mal del sueño. Necesita descansar durante dos días en una habitación a oscuras. Después se repondrá.

El ruiseñor fue transportado a la habitación dorada del palacio y, bajo la orden de no molestarlo, estuvo allí por espacio de dos días. Transcurrido el tiempo, fue llevado de nuevo al jardín, donde el sultán lo esperaba.

–Hola mi pequeño amigo. Canta para mí –dijo el sultán.

Pero nada, el ruiseñor ni dijo ni pío.



There was once a sultan who had a wonderful nightingale which was the delight of the palace. Its songs brought everyone cheer each morning, and sweetened the sultan’s dreams.

One day the palace was astir over the news that the nightingale, for no apparent reason, had ceased to sing. The sultan, thinking that the bird must be suffering some serious illness, summoned the kingdom’s finest doctors to examine the bird.

None of them could find anything wrong with the creature but, fearing the sultan’s wrath, each diagnosed it with a different disease.

“I think she is exhausted. The bird needs to rest for two days in a dark room. Then it will get better.”

So the nightingale was transported to the palace’s Golden Room where it was left for two days, with orders for it not to be disturbed. Waiting for his bird back in the garden, the nightingale was brought to the sultan.

“Hello, my little friend. Sing for me,” said the ruler.

But the nightingale sang nothing. Not one peep.




El segundo médico afirmó que el ruiseñor había sufrido una ola de frío y que tenía las cuerdas vocales inflamadas. Recomendó unas friegas en la garganta y una bebida a base de limón. El ruiseñor fue trasladado a una habitación muy cálida, en la que permaneció durante otros dos días cuidado por unas doncellas de palacio. Pasados los dos días, fue llevado de nuevo al jardín y tampoco fue capaz de cantar.

Desesperado por la situación, el sultán mandó llamar al tercer médico, quien habló de una extraña enfermedad, cuyo único tratamiento era el paso del tiempo.

–Señor, el pájaro sólo se curará con el tiempo. Tened paciencia.

El caso es que el sultán se resignó y pensó que el último médico tenía razón y que con los días, meses o, tal vez, años, el pájaro recuperaría su magnífica voz.

Una mañana, un niño, que iba camino del mercado con su madre, vio al ruiseñor.

–Mira mamá, ese pájaro tiene una astilla clavada en la pata.



The second doctor said that the nightingale had suffered a cold and its vocal cords were swollen. He prescribed some rubbing of the throat and a lemon-based drink. So the nightingale was taken to a very warm room where it remained for another two days, taken close care of by some palace maidens. After two days it was taken back to the garden again. But neither did it sing then.

Desperate about the situation, the sultan brought in the third doctor, who spoke of a strange disease whose only treatment was the passage of time.

“Lord, only time will heal the bird. Be patient.”

Thus, the sultan resigned himself to the situation, convinced that the last doctor was right, and thought that over the days, months or, perhaps, years, the bird would recover its magnificent voice.

One morning a boy on his way to the market with his mother spotted the nightingale.

“Look mother. That bird has a splinter stuck in its leg!”




–Con esto te quiero decir, Mario, que muchas veces lo que creemos no nos deja ver lo que pasa de verdad. Las creencias pueden ser parásitos que se alimentan de la verdad. No creas que me voy, siempre estaré aquí.

–Gracias Chip –le dijo Mario abrazándose a él. Me has enseñado mucho. Siempre estarás conmigo.

A la mañana siguiente, El Especialista se presentó en casa de Mario y se llevó a Chip. Los días que siguieron fueron un poco duros, pues Mario tuvo que acostumbrarse a estar sin el pijama, pero, conforme pasó el tiempo, supo ver el verdadero valor del mejor regalo que tuvo en su vida.

Y quién sabe…

Estate atento querido lector, porque el próximo dueño de Chip puedes ser tú.



“What I mean to say, Mario, is that often what we believe blinds us from reality. Beliefs can be parasites that feed on the truth. Don’t believe that I’ll be gone. I’ll always be here.”

“Thanks Chip,” Mario said, hugging him. “You’ve taught me a lot. You’ll always be in my heart.”

The next morning The Specialist showed up at Mario’s house and took Chip away. The following days were a little hard, as Mario had to get used to being without those pajamas. Over time, however, he came to realize the true value of the best gift he had ever received.

And who knows…

Keep an eye out, my dear reader, as Chip’s next owner could be you.








La vida es un círculo en movimiento. Ten cuidado con la velocidad que lleves, ya que ir demasiado rápido te hará saltar del camino.

Lo importante es que te muevas sabiendo que dentro de ti hay un mundo de infinitas posibilidades. Si no las exploras, no sabrás lo que te estás perdiendo.
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Introducción

Cuentos y valores

La educación en valores a través de cuentos con un alto contenido reflexivo es un recurso dotado de un enorme poder. Un cuento posee una serie de peculiaridades que atraen a personas de cualquier edad y condición. Las historias logran captar la atención, una tarea complicada que en las aulas se convierte en una prioridad. ¿Cuáles son esas características que seducen y enganchan?



	Abren la puerta a un mundo mágico y nuevo.

	Recrean la realidad de forma metafórica.

	Permiten la incorporación de elementos imaginativos.

	Entretienen.

	Poseen una gran fuerza sugestiva.

	Conducen a la esencia de una idea y permiten comprender un mensaje de forma concisa porque invocan conceptos que ya conocemos.

	Suelen incorporar mecanismos sorpresivos que provocan interés y llaman la atención.

	Se relatan en términos sensoriales y cuando podemos examinar la realidad con los sentidos, ésta se vuelve concreta y deja de ser algo abstracto.

	Llevan a la acción y nos preparan para responder con efica-cia y rapidez.





Estos componentes contribuyen a aumentar las posibilidades de éxito del aprendizaje y la asimilación de conceptos. Por eso los cuentos y las historias se utilizan como recurso metodológico en el campo de la formación y la educación.

El libro que tienes en tus manos

Mario y el pijama mágico es una obra bilingüe destinada al pú- blico infantil y juvenil y su intención es servir de herramienta a los educadores y a los padres en su labor de formadores de personas. El mundo debe de ser concebido como un sistema de valores en el que las virtudes del compañerismo, la generosidad, la comunicación o la asunción de responsabilidades hagan más fácil la convivencia y minimicen los posibles conflictos. Mario y el pijama mágico es una obra pedagógica con una carga de aprendizaje a través de los mensajes claros y directos que contienen los cuentos. Es un instrumento básico que ayuda a inculcar una serie de habilidades y valores para la interac-ción del niño con el entorno, consigo mismo y con los demás.

Mario y el pijama mágico se estructura alrededor de diez capítulos que tienen unidad e independencia a la vez. La acción comienza cuando Mario recibe como regalo de cumpleaños un inesperado pijama, que se convertirá en su compañero fiel y le ayudará a percibir el mundo desde diferentes perspectivas, ayudándole en su evolución y desarrollo. Este pijama actúa como coach y lo hace a través cuentos, apropiados para la situación sobre la que Mario le pide consejo. El trabajo como coach del pijama es esencial para el desarrollo del niño porque es él quien descubre la enseñanza. Este método de aprendizaje aumenta las posibilidades de éxito y de interiorización del mensaje, ya que no se trata de una imposición sobre el camino a seguir, sino de una puerta que se abre, siendo el lector el que decide cerrar-la o adentrarse en el camino que se muestra.

Cada capítulo está centrado en el fomento de determinadas habilidades y en el refuerzo de ciertas actitudes. Los tres primeros capítulos son de situación, sirven de contexto para la acción y ayudan al lector a meterse en la trama. En el cuarto se trata el tema de la ilusión y de la fuerza interior, el verdadero motor del crecimiento personal. En el quinto se habla del poder del cambio y se reflexiona sobre el papel pasivo que se adopta ante las situaciones que nos parecen injustas. El sexto es el escenario de la creatividad y la inspiración. Todos tenemos dentro de nosotros los recursos que nos hacen falta para acometer las tareas que nos asignan, pero pocos se dan cuenta de ello y se ahogan en el mar de la desconfianza y del miedo. El séptimo capítulo nos presenta a unos curiosos personajes un tanto prepotentes, cuyo orgullo les hace cometer un error para, posteriormente, darse cuenta de que su actitud no les lleva a ninguna parte. En el octavo se continúa la historia de una fábula conocida y se habla del esfuerzo y del poder de creer en nosotros mismos. En el noveno se reflexiona sobre el futuro y el significado del éxito. Por último, el décimo capítulo trata de potenciar la seguridad y confianza en las propias capacidades.

Mario y el pijama mágico es una obra con una trama divertida, pero para aportar herramientas a padres y a profesores y poder aplicar los valores que se desprenden del libro, te ofrecemos esta segunda parte complementaria donde encontrarás los recursos para ir más allá de lo obvio y extraer todo el jugo de esta suculenta fruta. Cada capítulo, encabezado por una introduc-ción bilingüe de Richard Vaughan, contiene la explicación a los conceptos trabajados para que te sitúes y reflexiones. La sec-ción «Preguntas para trabajar con los chicos» pretende ser un cable al cual pueden agarrarse los educadores y padres que de-seen trabajar las enseñanzas de cada historia. Estas preguntas pondrán a los chicos frente a cuestiones en las que analizarán su experiencia, reflexionarán sobre sus actitudes o trabajarán la relación que mantienen con las personas con las que interactúan en su vida. Para reforzar el trabajo también se proponen en cada capítulo una serie de ejercicios y dinámicas que convertirán al alumno en actor y parte de las enseñanzas que se exploran a través de estas páginas. Su fin es lograr que las aulas se conviertan en entornos de convivencia y armonía, y que en casa sepamos cómo generar atmósferas emocionales sanas. Por último te proponemos una reflexión en cada capítulo para que puedas hacer carteles o murales tanto en clase como en casa con ella y sirvan de motivación y refuerzo. La finalidad que se persigue con este tipo de trabajo es brindar una inspiración a educadores y padres, quienes adaptarán las sesiones a las edades, circunstancias, niveles de desarrollo y objetivos que se quieran alcanzar. 

El sentido común, la educación y el respeto a los demás son tres ángulos fundamentales que deben trabajarse en edades tempranas. Si estos pilares se forjan desde pequeños, el futuro adulto tiene mayores posibilidades de convertirse en una persona más analítica, con criterio, coherente, resolutiva y centrada en conseguir un interés común y un punto de entendimien-to con los demás.


Cosas para recordar 

¿Cuáles son esas características que seducen y enganchan de los cuentos y de las historias?



	Abren la puerta a un mundo mágico y nuevo.

	Recrean la realidad de forma metafórica.

	Permiten la incorporación de elementos imaginativos.

	Entretienen.

	Poseen una gran fuerza sugestiva.

	Conducen a la esencia de una idea y permiten comprender un mensaje de forma concisa porque invocan conceptos que ya conocemos.

	Suelen incorporar mecanismos sorpresivos que provocan interés y llaman la atención.

	Se relatan en términos sensoriales y cuando podemos examinar la realidad con los sentidos, ésta se vuelve concreta y deja de ser algo abstracto.

	Llevan a la acción y nos preparan para responder con eficacia y rapidez.








Things to remember 

What are the features which entice the reader and get him hooked on a story or tale?



	They open the door to a new and magical world.

	They recreate the world in a metaphorical way.

	They allow for the incorporation of imaginative elements.

	They are entertaining.

	They are of great suggestive force.

	They convey the essence of an idea and allow one to understand a message in a concise way by employing concepts we already know.

	They tend to pack surprises which generate interest and catch the reader’s attention.

	They are told using sensorial language; when we perceive reality through the senses it becomes palpable and concrete rather than something abstract.

	They spur us to action and prepare us to respond with effectiveness and speed.












«Family is not an important thing. It’s everything».

Michael J. Fox

Capítulo 1 

El cumpleaños de Mario
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Prólogo

Si uno quiere experimentar de verdad la estimulante fragancia que es la sensación real de libertad, es preciso, como re-quisito previo, que haya aprendido a ser fuerte y a sortear, sin angustias ni ansie-dades, las múltiples barreras que la vida siempre nos pone por delante. Afrontar la vida con fuerza y alegría exige el despliegue de unas actitudes positivas, así como de unas aptitudes bien desarrolladas y afiladas. Todos tenemos dentro la capacidad para realizarnos plenamente, y si nuestros padres y educadores nos han ayudado a creer en nuestras posibilidades y a darnos cuenta de los éxitos y satisfacciones que el trabajo y la ilusión siempre reportan, nuestra fuerza interna no tendrá límites.

Those who want to experience the truly intoxicating fragrance of freedom must first be strong and overcome, with a minimum of anxiety, the countless barriers that life constantly puts up along the way. To face life with strength and joie-de-vivre requires a positive outlook and a strong arsenal of skills and aptitudes. All of us are perfectly capable of realizing our potential and if our parents and educators have helped us to believe in our own capacities and to value the importance of hard work, then our internal strengths will have no limits.

Richard Vaughan



Conceptos trabajados

Ya conoces a nuestro protagonista, Mario, un niño de diez años deseoso de recibir el regalo de cumpleaños de su abuelo, una persona con la que mantiene un vínculo emocional muy estre-cho. Como bien sabemos, en muchos casos las relaciones que se establecen entre abuelos y nietos están basadas en la complicidad. Los abuelos ya han criado a sus hijos y no sienten la presión de la educación y la responsabilidad de una manera tan tensa como la sentían con sus propios hijos. Ahora están un poco más relajados, tienen más experiencia y desean disfrutar de la vida. Los nietos les hacen vivir sensaciones nuevas y les transportan otra vez a la edad de la inocencia, haciéndoles recordar juegos, risas y bromas. A la inversa, los nietos depositan una total confianza en sus abuelos porque perciben que pueden contarles todo y generan con ellos un lazo, un cordón um-bilical muy intenso. La relación entre abuelos y nietos es muy entrañable y rica.

La familia, entendida como un sistema interactivo sano, es una fuente de cariño, comprensión y confianza vital para el desarrollo del ser humano. A la vez que somos conscientes de esto también debemos animar y alentar a los niños a pensar como seres independientes, es decir, hay que tener cuidado con la dependencia emocional máxima que impide la evolución independiente del ser humano. 

La educación debería tener uno de sus pilares apoyados sobre la base de que es muy importante hacer entender a los demás que debemos aprender a ser personas autónomas e independientes. Dentro de nosotros tenemos todos los recursos para alcanzar las metas que nos propongamos. Las personas de mayor éxito en la vida son las que saben que el origen de todo está en ellos. Si existe alguna magia, si hay algunos secretos, éstos son la fortaleza y el autoconocimiento. Ambos elementos nos otorgan mucha confianza y seguridad en nosotros mismos, lo que hace que nos sintamos alentados a abordar cualquier meta.

Las personas dependientes de los demás no son capaces de tomar sus propias decisiones, dudan de todo, se agobian cuando deben decidir y no suelen saber qué camino escoger en la vida. Esto da como resultado personas débiles, que van buscando la aprobación constante de cuantos les rodean y que emplean un estilo de comunicación y de relación con los demás pasivo.

Los individuos pasivos se suelen distinguir por no expresar sus verdaderos sentimientos o desacuerdos para evitar conflictos, ya que suelen creer que los demás tienen más derechos que ellos. Su estilo de comunicación es más bien indirecto porque no quieren mostrarse tal cual son, prefieren esconderse con el fin de no provocar ninguna reacción ni mala ni buena en los demás, lo que a la larga siempre conlleva problemas. No se puede vivir en blanco y negro. Hay que aportarle color y ritmo a la vida.

El pasivo tiende a disculparse constantemente, no confía en sí mismo, se deja llevar por las circunstancias, permite que sean los demás los que tomen sus propias decisiones y, como es de esperar, no obtiene lo que quiere. Siempre está a expensas de los acontecimientos, lo que le sume en un estado de desesperanza ante el mundo y se instala en la idea de que él nunca podrá controlar su vida. Su comportamiento no verbal lo delata porque evita el contacto visual, suele estar cabizbajo, su postu-ra es más bien encorvada y su voz se proyecta de manera débil. Le incomoda que los demás adviertan su presencia.

En general se siente indefenso y aislado, por lo que cuando se enfrenta a un problema o conflicto lo evade o ignora, lo poster-ga, se retira o se da por vencido. Uno de los problemas fundamentales de este tipo de personalidad es que suele mantener una lucha interna consigo mismo, ya que es consciente de su situación aunque no haga nada por cambiar. Como no sabe dónde está su posición ni cuál es su papel en la vida genera estas relaciones de dependencia tan dañinas que le merman psicológicamente, le van comiendo su identidad y traen la pérdida progresiva de la autoestima.

Para evitar este tipo de estilo de encarar la vida hay que reforzar y validar a la persona desde el aula, desde la infancia, y demos-trarle que el poder reside en nuestro interior. Somos seres independientes, con criterio, capacidad de análisis y una enorme fuerza, que nos hace superar adversidades. Esto no significa, ni mucho menos, que pasemos por encima de los demás. El respeto es la base de la socialización. Como individuos tenemos derechos y debemos conocerlos, pero a nuestro alrededor hay otras personas que también los tienen y debemos respetarlos. Todo es compatible. Podemos fortalecer al niño como ser independiente y, a la vez, enseñarle a convivir desde el respeto, aprendiendo a leer las señales que nos mandan los demás.

Para la convivencia pacífica y la socialización es importante la realización de actividades en grupo y compartir tiempo con las amistades. En el primer capítulo de Mario y el pijama mágico hemos asistido al cumpleaños de Mario, que tiene como objetivo compartir la felicidad del niño con sus amigos. En clase se pueden poner en marcha actividades en grupo con frecuencia como debates, presentaciones colectivas o puestas en común. Estas iniciativas son cruciales para que los alumnos se acostumbren a hablar en público y a expresar sus ideas con claridad y sin complejos, una de las asignaturas pendientes de muchos adultos. En el ámbito del hogar no hay por qué esperar a un cumpleaños o efemérides para hacer una reunión de amigos y familiares. Cualquier ocasión es buena para compartir tiempo con los demás, para reír, hablar y disfrutar. En compañía la vida es más placentera.

Otro de los conceptos que se tratan en este primer capítulo es la impaciencia. Mario quiere el regalo de su abuelo porque sabe que es el mejor. Las cosas tienen y llevan su tiempo y hay que hacer notar que la impaciencia puede ser un mal compa- ñero de viaje. Aprendamos a esperar y trabajemos con nuestros alumnos y con nuestros hijos la calma y la serenidad. Las personas ansiosas suelen precipitarse y cometer más errores que las tranquilas. Todo llega en esta vida. ¿Cuándo? Cuando tenga que llegar, ni antes ni después. La falta de calma suele sacar de nosotros el mal carácter y las malas formas, las salidas de tono y los comportamientos poco acertados.

Preguntas para trabajar con los chicos


	¿Qué te provoca impaciencia?

	¿Hay algo que creas que no puedes hacer?

	¿Qué crees que te regalan cada día?

	¿A quién le tienes que dar las gracias por ello?

	¿Qué puedes hacer para que esas personas se sientan mejor?

	¿Qué puedes regalar tú? ¿Y a quién?




Ejercicio

Si trabajamos la autoestima y animamos a los chicos a que identifiquen sus fortalezas, estaremos ayudándoles a que sean personas más seguras y duden menos.

Un ejercicio que puedes poner en marcha en el aula o en casa es preguntar a los alumnos qué quieren ser de mayor y por qué. Identifica si realmente es su sueño en ese momento o están ac-tuando por imitación –quizá han elegido la profesión del padre o de la madre. Una vez que tengan claro a qué se quieren de-dicar, ayúdales a hacer un plan con los pasos que deben seguir para alcanzar su objetivo y pregúntales qué fortalezas tienen para desarrollar esta profesión y qué partes deben mejorar.

La reflexión

Todos tenemos dentro de nosotros los recursos necesarios para avanzar, evolucionar y alcanzar las metas que nos propongamos. Nuestra fuerza interna no tiene límites.


Cosas para recordar


	La familia es una fuente de cariño, comprensión y confianza vital para el desarrollo del ser humano.

	No seamos impacientes. Las cosas suceden a su debido tiempo, ni antes ni después.

	Dentro de nosotros tenemos todos los recursos para alcanzar las metas que nos propongamos.

	No se puede vivir en blanco y negro. Hay que aportarle color y ritmo a la vida.







Things to remember


	The family is a source of affection, understanding and trust that is vital in human development.

	Don’t get impatient. Everything happens in good time, when it has to, neither before nor after.

	We have all the resources within us to achieve the goals we set for ourselves.

	You can’t live in “black and white”, but must add color and music to life.











«People are just as happy as they make up their minds to be»

Abraham Lincoln

Capítulo 2 

Esto no me lo esperaba
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Prólogo

En toda mi larga vida, tanto en el ámbito personal como en el profesional, no he conocido a ningún pesimista feliz, y estoy convencido de que su falta de felicidad es por ser pesimista. No es pesimista por no haber encontrado la felicidad. Es infeliz por haber nacido pesimista o por haber desarrollado una perspectiva vital pesimista. El pesimismo paraliza la mente y produce una impotencia indigna de un hombre libre. Es una enfermedad del espíritu. Nuestra actitud ante la vida y ante los acontecimientos es la clave de todo.

I have never met a happy pessimist and I am convinced that their pessimism is the root of their unhappiness. People do not become pessimists because they are unhappy. They are unhappy because they were born pessimists or have developed an ingrained pessimistic outlook on life. Pessimism paralyzes the mind and renders free men powerless. It is a disease of the spirit. In the end it is our attitude towards life and life’s events that ultimately makes us or breaks us.

Richard Vaughan



Conceptos trabajados

Las personas le damos un sentido a todo lo que nos rodea, el cual tiene que ver con nuestras percepciones, es decir, con la manera en la que recogemos la realidad y la filtramos en nuestra mente. La percepción se define como el proceso de atender selectivamente la información sensorial y asignarle un sentido. La percepción es el mecanismo por el que recibimos, elaboramos e interpretamos la información proveniente del entorno. La percepción es el primer proceso cognoscitivo, a través del cual los sujetos captan información del entorno y se forman una representación de la realidad. A pesar de la cantidad de datos e información que nos rodea enfocamos la atención sobre muy pocos estímulos. ¿Cómo los elegimos? Esta elección se realiza en función de nuestras necesidades, intereses, expectativas, prioridades y ambiciones.

La necesidad es aquel impulso que se debe satisfacer, los intereses son las inclinaciones que mostramos por lo que nos rodea, las expectativas son las posibilidades que esperamos que sucedan, las prioridades son los asuntos que ocupan el primer puesto de nuestra agenda y las ambiciones son nuestros sue- ños. Estas variables tienen mucho que ver con nuestras percepciones, con la manera en la que vemos el mundo. Como sujetos pasamos toda la información por el filtro que somos y estamos condicionados por nuestras experiencias pasadas, las creencias que tenemos y nuestro sistema de valores.

Mario quiere satisfacer su necesidad de estima. Su cumpleaños es su día y se siente el centro de atención. Esto es positivo porque todos necesitamos días especiales y ser protagonistas en compañía de nuestros seres queridos. El problema viene cuando necesitamos siempre ser el foco de todas las miradas. Los intereses de Mario están relacionados con pasar un buen rato con sus amigos y familiares y con los regalos que va a recibir, pero su gran prioridad es el regalo del abuelo y aquí es donde centra sus expectativas y desembocan sus ambiciones.

Acabamos de comentar que las expectativas son las posibilidades que esperamos que sucedan y en ocasiones están asociadas a experiencias pasadas. Año tras año, el abuelo de Mario ha sorprendido a su nieto con regalos maravillosos, por lo que el niño espera que su abuelo siga la misma línea. Cuando recibe el pijama Mario se queda desconcertado, ya que no es lo que esperaba. Un pijama puede ser el regalo más fantástico del mundo, mientras que una bicicleta puede ser el peor. Lo que marca que algo sea bueno o no, no es el obsequio en sí, es nuestra actitud. Enseña a tus hijos o alumnos que la actitud ante la vida lo es todo. Cuando reciban un regalo o un cumplido de parte de alguien deben seguir estos dos sencillos pasos:


	Agradecer a la persona el regalo o las palabras amables que nos han dicho.

	Sonreír y mostrar afecto.




El hecho de mostrar nuestra mejor cara ayuda a que el mundo que nos rodea sea más fácil. Los niños deben aprender a sacar el máximo rendimiento de lo que reciben y de lo que les rodea porque las cosas las transformamos nosotros. Dentro de cada uno está el poder para lograr una vida plena en constante desarrollo.

También es interesante que les transmitas la idea que de que no existen limitaciones. No hay nada impuesto. No tenemos los pies pegados al suelo y podemos saltar hasta donde queramos. ¿Sueñas con volar? Adelante, tienes alas para hacerlo. En ocasiones los frenos para poder realizar algo vienen del entorno, pero si nos dejamos llevar por lo que los demás opinen y si agrandamos los obstáculos nunca llegaremos a ninguna parte. Si luchamos con todas nuestras fuerzas por aquello que queremos y trabajamos honestamente, todo es posible. Las personas de éxito son las más luchadoras y las más so- ñadoras. Las personas que logran cosas en la vida no decaen porque saben que si se resbalan siempre se pueden levantar, y esto lo aprendieron mediante una educación basada en la psicología positiva.

Preguntas para trabajar con los chicos


	¿Qué crees que no es posible?

	¿Por qué crees que no es posible?

	¿Cómo podríamos hacer que fuese posible?

	¿Qué te han dicho que no puedes hacer?

	¿Cómo puedes conseguir hacerlo?

	¿Qué crees que hace falta para provocar que las cosas pasen?

	¿Qué es lo que te gustaría conseguir? ¿Cómo vas a lograrlo?

	¿Qué es lo que vas a hacer esta semana?




Ejercicios

Anima a los alumnos en el aula a que expresen sus sueños al resto de la clase y trabaja con ellos el uso del lenguaje. El lenguaje puede ser un impulsor o un freno. Si una persona expresa un deseo o inquietud y los demás se ríen, puede que esa persona renuncie a su objetivo. Debemos aprender a respetar los sueños de los demás, aunque no coincidan con los nuestros. Cada uno tenemos nuestro propio sistema de percepciones.

La reflexión

Las cosas pueden ser tan maravillosas como nosotros queramos que sean. La actitud lo es todo. Debemos estar alerta a nuestros comportamientos porque de ellos se deriva el éxito o el fracaso.


Cosas para recordar


	La actitud que tengas ante la vida lo es todo. Da aquello que desees recibir.

	Si muestras tu mejor cara, el mundo será más fácil y crearás una realidad extraordinaria.

	Si lo crees, lo puedes crear. No te frenes por los obstáculos que puedas encontrar en el camino.

	Podemos llegar hasta donde queramos. Sólo tenemos que desplegar nuestras alas y volar.







Things to remember


	Your attitude towards life is everything. Give what you wish to receive.

	If you show your best side, life will be easier and you will create an extraordinary reality.

	If you can dream it, you can do it. Don’t hesitate thinking about the hurdles you might find along the way.

	We can go as far as we really want to. We just need to spread our wings and fly.











«You can, you should, and if you’re brave enough to start, you will».

Stephen King

Capítulo 3

Vengo de lejos
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Prólogo

Lo negativo y lo positivo forman parte de todos los elementos de la vida. Nos compete a cada uno aprender lo antes posible a relativizar y a poner en su justa perspectiva todo lo negativo, incluidos nuestros propios errores, los cuales, en realidad, son valiosas oportunidades para aprender. También nos compete darnos cuenta de que el bien triunfa sobre el mal en este mundo, por mucho que los medios de comunicación y nuestros propios tropiezos nos hagan pensar lo contrario. Lo positivo está en cada recta y recodo del camino y si somos op-timistas, ilusionados y diligentes, lo positivo nos abrazará y nos impulsará hacia cada vez más logros y alegrías.

Life, like a magnet, has negative and positive poles. We must strive to gain, as early as possible, a balanced perspective on the true impact of negative deeds and events, including our own mistakes, which in essence are valuable opportunities for growth and learning. We must also convince ourselves that in the end good triumphs over evil, no matter how much the media and our own slips and setbacks may suggest the opposite. The positive elements of life are visible at every step along our paths and if we believe in ourselves and strive to work hard, these positive elements will embrace us and lead us to greater joys and accomplishments.

Richard Vaughan



Conceptos trabajados

Lo distinto nos enriquece, nos aporta nuevos datos y amplía nuestras visiones del mundo. Lo que es diferente a nosotros nos abre la mente. Ésa es la grandeza de la diversidad. La diversidad y la complementariedad deberían ser conceptos encadenados y se deberían vivir con total normalidad. Hay cosas que no son mejores ni peores que otras, simplemente son complementarias y pueden convivir de manera conjunta, natural y sin fricciones.

Trabaja con los chicos la necesidad de recordar el lado positivo de las cosas. Si nos pasamos la vida pensando en el lado malo de las situaciones, probablemente nos convirtamos en personas áspe-ras, rugosas y desagradables que no le encuentran el sentido a nada, además de que estaremos propiciando que lo negativo se expanda porque es en lo que nos enfocamos. Esta negatividad puede desembocar fácilmente en enfados, ataques de ira, rabia y enfrentamientos. El enfado es la actitud menos aconsejable de todas porque nos ciega y nos lleva hacia la imprudencia.

La raíz del mal humor puede estar en diversas causas y no es extraño que este estado vaya acompañado de otros malos compañeros de viaje como la ansiedad, el estrés o el miedo. La peor forma de comenzar el día es despertarnos de mal humor porque desde estado sólo conseguiremos enlazar una serie de desafortunados resultados. Además, las emociones se contagian y si estamos malhumorados es normal que gritemos, que nos aceleremos cuando nuestro hijos tardan más de lo convenido en desayunar o cuando sintamos que no nos hacen caso, creando de esta manera una onda expansiva que provocará también en los pequeños emociones negativas. Si no puedes cambiar las cosas que te irritan porque están fuera de tu área de influencia de nada te va a servir empeorar la situación con tu mal humor. En ese momento hay que hacer uso de la inteligencia emocional y sacar nuestro sentido del humor y nuestra energía positiva para superar esta crisis. El mal humor espanta a la gente, entorpece las relaciones y hace que se escapen las oportunidades.

Hay que disfrutar de todo lo bueno que nos rodea con responsabilidad y cuando nos sobrevengan los recuerdos negativos, o solamente veamos la parte fea de las cosas, hay que esforzarse por recordar su lado bueno. No es imposible. Sonriamos más. Es una de las mejores lecciones que podemos ofrecerles a nuestros hijos y alumnos.

Todos hemos oído que la felicidad es la mejor medicina que jamás se haya inventado. Las personas felices y que se sienten a gusto con la vida mantienen una buena salud física y psí- quica. Su estado les lleva a reforzar su sistema inmunológico, de tal manera que se sabe que la felicidad es una especie de barrera para muchas enfermedades. Además, son personas más capaces de vencer el estrés tóxico, lo que evita que caigan en cuadros de ansiedad, y de generar más endorfinas, las hormonas que nos permiten disfrutar y sentir deleite de la vida. Las endorfinas nos colocan en una buena posición para resurgir con facilidad de las crisis personales sin demasiado desgaste emocional. Busca actividades que te agraden, rescata el lado bueno de la vida y usa tu sonrisa para presentarte ante el mundo.

Preguntas para trabajar con los chicos


	¿Crees que es necesario recordar cada día lo bueno?

	¿Qué cosas buenas haces cada día?

	Comenta a tus compañeros en clase una situación en la que sacaste conclusiones precipitadas de algo.

	¿Qué te hace reír?

	Haz una lista de las diez cosas por las que te sientes agradecido.




Ejercicios

Puedes trabajar con los alumnos en clase la diversidad desde la positividad. Para ello, escoge varias imágenes de etnias u otros grupos raciales y haz que por grupos hagan un trabajo de ese pueblo explicando sus costumbres, historia, diversidad y riqueza. Los trabajos se expondrán en clase.

La reflexión

Todo tiene una parte buena. Al igual que vemos la mala, también podemos ver la positiva. Debemos hacer un esfuerzo para encontrarla. Lo diverso es lo más rico y lo que más nos hace crecer como personas.


Cosas para recordar


	Lo distinto nos enriquece y amplía nuestras visiones del mundo.

	El enfado es la actitud menos aconsejable de todas porque nos ciega y nos lleva hacia la imprudencia.

	Las emociones se contagian. Sonríe más.

	La felicidad es una barrera para muchas enfermedades. Las personas felices son capaces de vencer el estrés tóxico, lo que evita que caigan en cuadros de ansiedad.







Things to remember


	That which is different enriches us and expands our perspectives on the world.

	Anger is the least advisable attitude, for it blinds us and spurs us to rashness.

	Emotions are contagious. Smile more.

	Happiness is a bulwark against many diseases. Happy people are able to overcome toxic stress, which can keep them from developing anxiety disorders.











«When we are no longer able to change a situation, we are challenged to change ourselves».

Viktor E. Frankl

Capítulo 4

La pluma azul
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Prólogo

En mis 40 años de actividad profesional, he tenido la suerte de observar el inmenso poder de la motivación. He visto a personas para quienes todos vaticinaban una vida gris y poco productiva cambiar radicalmente y deslumbrar a propios y extraños gracias a una nueva circunstancia que cambiaba el entorno y las posibilidades. Una persona motivada es una persona imparable y una persona encaminada al éxito y a la felicidad.

Over the 40 years of my career, I have had the fortune to witness the immense power of human motivation. I have seen people whom others dismissed as inconsequential rise up and dazzle us all thanks to a change of circumstances or opportunities. A person who is truly motivated is unstoppable and invariably finds the path to success and happiness.

Richard Vaughan



Conceptos trabajados

La motivación es aquel estímulo que lleva a una persona a realizar determinadas acciones o a tomar decisiones. Es el motor de nuestras acciones y lo que nos empuja a actuar. En los seres humanos la motivación engloba tanto los impulsos conscientes como los inconscientes, es decir, la motivación se asocia con el sistema de cognición del individuo que es aquello que las personas conocen de sí mismas y del ambiente que les rodea. La motivación nos hace ser tenaces y constantes y juega un papel vital en el desarrollo de los alumnos, ya que es necesaria para mantener la actividad y no caer en un hastío producto del automatismo. La motivación se puede lograr presentando la cara más amable de una materia, explicándola desde otra perspectiva o planteando un reto.

Cuando la motivación entra en juego, la ilusión se dispara. El cuento objeto de este capítulo es una metáfora que habla de la pérdida de la ilusión. Cuando la perdemos, nos debilitamos en cierta manera, que es lo que le sucede a Persos, el pájaro mágico. La ilusión nos mantiene despiertos, alerta y produce los movimientos necesarios para la evolución y el progreso del individuo.

La motivación empieza por uno mismo y tiene mucho que ver con la seguridad que tengamos, las ganas de superarnos y la credibilidad que le otorguemos a los objetivos que nos marque-mos en la vida. El elemento central de la motivación es tener un objetivo. No hay motivación sin objetivo y si ese objetivo es lo suficientemente atractivo, si nos seduce y engancha, entonces, aparecerá la motivación.

¿Cómo podemos convertir el objetivo en algo irresistible? El primer paso consiste en formularlo en términos positivos, luego hay que ofrecer la idea de que es alcanzable y realizable, también hay que concretarlo y cuando es a largo plazo debemos plantearlo por fases. Además, cuando el objetivo se expone a un grupo de personas hay que explicar por qué es importante para cada una de ellas y qué ventajas les va a aportar.

En ocasiones, la motivación suele estar amenazada por un ase-sino en serie muy peligroso que está formado por las palabras y las actitudes que se muestran. Una simple palabra y el comportamiento asociado pueden actuar como unos poderosos ca-talizadores que lleve a la acción o, por el contrario, pueden ser el freno a toda iniciativa. Si con nuestras palabras y actitudes proyectamos duda, obligación o negatividad, poco o nada vamos a conseguir, ya que nuestro lenguaje crea la realidad.

La desmotivación es un sentimiento de desesperanza ante los obstáculos, un estado de angustia y pérdida de entusiasmo, disposición o energía. La desmotivación es un estado interior limitador y complejo, que está caracterizado por la presencia de pensamientos pesimistas y una sensación de desánimo. Este estado se origina como consecuencia de la generalización de experiencias negativas y la autopercepción de la incapacidad para generar los resultados deseados. Si dentro de nosotros aparece el pesimismo, la negatividad y el desánimo, hará acto de presencia la desmotivación y los demás nos percibirán como personas desganadas, desilusionadas y desconfiadas.

Al final, todo se reduce a una cuestión de actitud ante la vida. ¿Qué veo? ¿Qué gafas llevo? ¿Las gafas de la negatividad o las de la positividad? Depende de lo que vea, así serán los resultados que obtenga.

Preguntas para trabajar con los chicos


	¿Quiénes son tus mejores amigos?

	¿Cómo lo sabes?

	¿Qué compartes con ellos?

	¿En qué os parecéis?

	¿Qué cambiarías de ellos?

	¿Quién es para ti la persona más especial de tu familia? ¿Por qué?

	¿Puedes contar algún episodio de tu vida que recuerdes por alguna razón en el que estuviera presente esa persona especial?

	¿Cuál ha sido el mayor acto de generosidad que has hecho por alguien? ¿Cómo te sentiste? ¿Y la otra persona?

	¿Qué es para ti la amistad?

	¿Qué es lo que más ilusión te hace?

	¿Cómo te sientes cuándo realizas aquello que te hace ilusión?




Ejercicio

Propón a tus alumnos que escriban una ficha de presentación sobre algo que les guste hacer y que les motive por encima de lo demás. Deberán expresar con ilusión sus argumentos y contar qué significa esa actividad para ellos. La finalidad de este ejercicio es que se acostumbren a argumentar el porqué de las cosas, sepan defender lo que les gusta en la vida y ganen flui-dez en su expresión oral y escrita.

La reflexión

Todo el mundo puede alcanzar lo que se proponga si tiene las dosis de motivación e ilusión adecuadas.


Cosas para recordar


	La motivación nos hace ser tenaces y constantes y juega un papel vital en nuestro desarrollo.

	Cuando la motivación entra en juego, la ilusión se dispara.

	Si tu objetivo es lo suficientemente atractivo, si te seduce y engancha, aparecerá la motivación.

	Tu lenguaje crea la realidad.







Things to remember


	Motivation makes us tenacious and dogged, and plays a vital role in our development.

	When motivation comes into play, excitement skyrockets.

	If your goal is exciting enough, if it enthuses and rouses you, motivation will appear.

	Your language creates your reality.











«Minds are like flowers, they only open when the time is right».

Stephen Richards

Capítulo 5

Pedro y el jardín de las flores
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Prólogo

La humildad unida a la seguridad en uno mismo es la mezcla más potente que existe para triunfar en la vida. Los cínicos y los soberbios carecen de humildad e ignoran, por ceguera mental, las mejores joyas que la vida ofrece. La humildad, al dotarnos de una fina capacidad de autoanálisis, nos posiciona ante la vida con los ojos abiertos y con el corazón presto para extraer de ella sus más apreciadas esencias.

Humility coupled with self-confidence is the most powerful combination for success in life. The cynics and the disdainful lack humility and are blind to the good things in life. Humility provides us with a distilled capacity for self-analysis and positions us, with clear vision and a poised heart, to extract the positive elements from everything that life has to offer.

Richard Vaughan



Conceptos trabajados

Uno de los principales problemas en las aulas es la exclusión de determinados chicos o chicas de la vida social. Quizá porque se muestran tímidos y no son capaces de abrirse a los demás o quizá porque algún alumno se erige en el líder de la clase, lo cierto es que estos niños sufren la falta de estima del resto de sus compañeros, lo que impacta en su necesidad de afecto y pertenencia a un grupo.

Es importante que hagas ver a los alumnos que todo el mundo es interesante y tiene cosas que aportar. No es mejor el más chistoso o el que más se hace notar en clase. A veces tenemos más puntos en común con las personas con las que no nos relacionamos. Invita a tus alumnos a que conozcan a ese compa- ñero con el apenas han hablado. Hay que dar una oportunidad a todas las personas y no sacar conclusiones precipitadas o dejarse llevar por lo que los demás dicen u opinan.

La historia de este capítulo tiene que ver con la exclusión deliberada de un chico en clase. La exclusión margina a uno en favor de otro, es decir, no integra, lo que en el ámbito del desarrollo personal produce un importante sesgo. La exclusión es típica de las personas individualistas, ya que en la medida en que están concentradas en sí mismas dejan de percibir a los demás y su objetivo se centra en hacer aquello que les benefi-cia únicamente a ellos. Por el contrario, la integración es aliada de la colectividad.

La exclusión en clase significa negar el trabajo en equipo. Los niños que se convierten en los personajes autoritarios como Rafa son personas controladoras, con un historial académico sospechoso que en el fondo pueden estar escondiendo algún tipo de frustración o problema en casa. Suelen tener tenden-cia a tergiversar la realidad y a manipular los datos para que los demás piensen como él y vean el mundo a través de sus ojos. Normalmente, este tipo de chicos son niños heridos, que no son validados y afirmados en sus hogares y necesitan tener su espacio en el que sentirse protagonistas. Todos necesitamos ser afirmados y que crean en nosotros. Si esto no sucede, la autoestima se debilita poco a poco y la persona se vuelve desconfiada y cierra su corazón cada vez más. Detrás de un comportamiento abusivo suele haber una carencia afectiva.

Otro de los conceptos que puedes trabajar es la personalidad y el criterio. Como individuos independientes tenemos nuestras propias opiniones diferentes de las de los demás y no tenemos por qué dejarnos llevar por lo que otros nos dicen. No somos veletas. Rafa, el niño del cuento, se siente con poder porque otros niños le siguen. Haz ver a tus alumnos o hijos que nadie tiene derecho a jugar con los sentimientos de los demás y que todos tenemos nuestro lugar en este mundo.

Preguntas para trabajar con los chicos


	Piensa en algún compañero con el que apenas tengas relación. De lo poco que conoces de él, ¿qué crees que podríais tener en común?

	¿Has hecho algo de lo que no estabas muy convencido sólo porque un amigo te lo ha dicho? ¿Qué fue? ¿Cómo te sentiste?

	¿Por qué crees que hay personas que se sienten superiores a otras?

	¿Cómo crees que se sienten las personas que son desprecia-das por los demás?

	¿Conoces a alguien que esté sufriendo por este motivo? ¿Qué puedes hacer para ayudarlo?

	¿Cómo crees que te ven los demás?

	¿Qué cualidades destacarían de ti?

	¿Y qué defectos?




Ejercicio

Intenta crear grupos diversos de trabajo en el aula. Cada quince días manda un trabajo colectivo o una actividad y haz tú los equipos mezclando personalidades dispares y alumnos que no tengan relación. Tras el trabajo pregunta a los alumnos en entre-vistas individuales qué han aprendido de sus compañeros y pí- deles que hagan una valoración de lo que cada uno ha aportado.

La reflexión

Para formar y educar personas integradoras hay que trabajar con ellos la humildad. La superioridad y la prepotencia sólo nos traen respuestas negativas del entorno.


Cosas para recordar


	Hay que dar una oportunidad a todas las personas y no sacar conclusiones precipitadas o dejarse llevar por lo que los demás dicen u opinan.

	Todos necesitamos ser afirmados y que crean en nosotros. Si esto no sucede, nuestra autoestima se debilita.

	Detrás de un comportamiento abusivo suele haber una carencia afectiva.

	Todos tenemos nuestro lugar en este mundo. Haz de él un lugar amoroso y acogedor con tu actitud.







Things to remember


	You need to give people a chance and not jump to conclusions or let your ideas be shaped by what others think or say.

	We all need to be recognized, and for others to believe in us. Without this our self-esteem will suffer.

	Abusive behavior is usually a sign of some emotional deprivation.

	We all have our place in this world. With your attitude make yours a place of love and warmth.











«Curiosity about life in all of its aspects, I think, is still the secret of great creative people».

Leo Burnett

Capítulo 6

Chip se queda sin cuentos
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Prólogo

Las personas verdaderamente creativas son aquellas que disfrutan desde siempre de la vida y que la abrazan con ilu sión, pecando más de inocentes que de listillos. Se trata de una actitud que tanto padres como educadores, conscientes de lo negativo que existe en el mundo, tienden a desaconsejar. Sin embargo, sofocar la inocente ilusión ante lo que la vida nos aporta en aras de una mayor protección contra sus peligros es contraproducente, ya que desarma al niño o al joven de lo más importante para su propia fortaleza como persona: su ilusión y su confianza personal.

Truly creative people enjoy life and embrace it with enthusiasm. They prefer to err on the side of candor or even naiveté than to shield themselves through device and keen wit. This innocent enthusiasm is precisely the attitude that many parents and educators, in their zeal to protect, often repress or discourage. But it is counterproductive to stifle innocent enthusiasm for life as a safeguard against its dangers. Children and adolescents are stripped of the most important alloy in their quest for strength: their enthusiasm and self-confidence.

Richard Vaughan



Conceptos trabajados

En este capítulo tratamos la creatividad y la generación de ideas. Cuando somos niños vemos las posibilidades del mundo con las gafas de la extensión, no de la reducción. Todo suma, todo es complementario y la diversidad es un regalo. La base del pensamiento creativo es el proceso de búsqueda, separa-ción y conexión de ideas desde muchas categorías, dándole unos días libres al juicio, es decir, apartándolo por unos instantes, para volver a rescatarlo y aplicarlo a lo que hemos obtenido. Esta capacidad, que todos tenemos, se puede ir ensombrecien-do a medida que las normas nos aplastan. Evidentemente el mundo se debe regir por unos parámetros que eviten el caos y hay parcelas en las que la ausencia de reglas no haría más que complicar las cosas, por ejemplo en lo que al tráfico se refiere. Las normas sirven para canalizar la energía y nos pueden ser útiles si son pocas, simples y sencillas.

Todos tenemos una gran saco de ideas en nuestra mente, que se va llenando con nuevas propuestas, lo que sucede es que si los árboles que pueblan el territorio de las ideas son muy espe-sos nos impiden ver esos enfoques creativos. Por eso, el trabajo desde la base de la infancia es fundamental para el futuro desarrollo del individuo. En el aula hay que tratar de practicar la creatividad para no cortarle las alas al talento. La inteligencia y la capacidad de aprendizaje se hallan en los dos hemisferios cerebrales, el izquierdo y el derecho. Cada hemisferio cumple diferentes funciones e influye directamente en el desempeño corporal del lado opuesto, es decir, el derecho manda y rige sobre la mitad izquierda del cuerpo y viceversa. La comunicación entre ambos hemisferios se realiza mediante un denso haz de fibras nerviosas llamado cuerpo calloso.

El hemisferio izquierdo ejecuta las funciones lógicas o matemá- ticas, rige el lenguaje, la escritura y el razonamiento, mientras que el derecho capitanea las acciones emocionales y creativas, es decir, la intuición, la emoción, la imaginación o la creatividad artística. Podríamos decir que un hemisferio piensa y razona y que el otro siente e inspira.

Tradicionalmente la educación se ha enfocado en desarrollar más el hemisferio izquierdo que el derecho. Se dedica mucho tiempo a memorizar, razonar o resolver problemas matemáticos, pero se le da poca importancia a los sentimientos y a la intuición. En clase se puede trabajar para desarrollar ambos lados del cerebro y dar la misma relevancia a la inteligencia emocional que a la racional. No se trata de hacer prevalecer un hemisferio sobre otro, sino de lograr una armónica complementariedad.

Preguntas para trabajar con los chicos


	¿De qué trabajo te sientes más orgulloso? (puede ser algo que hayas llevado a cabo en el colegio, en tus clases particu-lares o en otra situación)

	¿Cómo te surgió la idea y por qué lo hiciste de ese modo y no de otro?

	¿Qué es lo que más te cuesta hacer? ¿Por qué?

	¿Cómo resolviste la situación más complicada que recuerdas?

	¿Tuviste que pedir ayuda? ¿Cuál fue la respuesta?

	¿Qué aprendiste?

	¿Para qué te ha servido?




Ejercicio

Coge una revista y enróllala a modo de tubo. Dispón a los alumnos en círculo y pasa la el tubo hecho con la revista y di una utilidad sobre él. Pasa el testigo a un alumno que debe decir otra utilidad. El tubo se pasará hasta que se agoten las ideas.

Trata de que se digan usos originales.

Ejemplos: un catalejo, una nariz, una pata para una mesa, el mástil para una bandera, el tronco de un árbol…

La reflexión

Las personas que manejan la creatividad son capaces de desarrollar nuevas iniciativas, emprender actividades originales, tomar la iniciativa, dominar mejor el estrés, resolver los conflictos y trabajar mejor en equipo. Fomenta la creatividad en el aula y se convertirá en un hábito.


Cosas para recordar


	Todo suma, todo es complementario y la diversidad es un regalo.

	Trata de lograr una armónica complementariedad entre tus hemisferios.

	Las normas sirven para canalizar la energía y nos pueden ser útiles si son pocas, simples y sencillas.

	La ilusión y la confianza personal nos fortalecen.







Things to remember


	Everything counts, everything is complementary, and diversity is a gift.

	Try to achieve a harmonious balance between the two sides of your brain and their capacities.

	Rules serve to channel our energy, and can be useful if they are few and simple.

	Excitement and self-confidence make you stronger.











«It was pride that changed angels into devils; it is humility that makes men as angels».

Saint Augustine

Capítulo 7

Unos traviesos zapatos

[image: images]

Prólogo

El libro del Eclesiastés nos dice que la ira reside en el seno de los necios. No podemos pensar en la dirección correcta si nuestros puños están apretados. Si quie res poseer la fuerza del acero, entonces debes moderar esa fuerza con templanza. El acero sin templar se quebrará y un carácter enérgico sin templanza se desmoro-nará. Si tienes problemas para controlar tus estados de ánimo y tus pasiones, te convertirás en una perpetua víctima de ellos.

The Book of Ecclesiastes tells us that “anger resides in the bo-som of fools”. We cannot think straight if our fists are clenched. If we want to possess the strength of steel, then we must temper that strength with temperance. Untempered steel will break and a forceful character without temperance will crum-ble. If you have trouble controlling your moods and passions, then you will become a perpetual victim to them.

Richard Vaughan



Conceptos trabajados

Este divertido cuento pone en evidencia a dos personajes que se creen por encima de los demás. Teo y Leo son un par de zapatos muy elegantes que no pasan desapercibidos. Les gusta ser el centro de atención, que los admiren y estén recordándoles a cada momento lo especiales que son. Si bien es cierto que en la vida hay personas que tienen una luz especial que les hace brillar por encima del resto, todos somos únicos y singulares. Trabaja esta reflexión con tus alumnos y potencia en ellos los rasgos de su personalidad que les hacen ser ellos mismos, pero desde la humildad.

Recordemos que Chip le cuenta esta historia a Mario porque el chico viene muy enfadado del colegio. Se va a representar la obra de teatro El Gato con Botas y Mario quiere ser la protagonista, pero al final el profesor decide darle el papel del hijo del molinero. Mario piensa que se merece el papel del gato, pues se lo sabe muy bien y esto le lleva a pensar que no tiene competencia y que al profesor no se le pasa por la cabeza el darle este papel a otro alumno. Pero la realidad es que sucede lo contrario de lo que él espera, lo que le produce un gran enfado y la frustración propia del que cree que va a suceder algo de una determinada manera y luego pasa todo lo contrario, exactamente igual que en el cuento de Teo y Leo.

A los zapatos, al igual que a Mario, les puede el orgullo y se ciegan al pensar que son más que los demás, lo que les impide ver la realidad con calma e inteligencia. Esto se puede advertir en el diálogo que mantienen los personajes que les lleva a decir cosas como: «Está claro que aquí no nos quieren». Esta afirmación de nuestros protagonistas es muy peligrosa porque está basada en conjeturas. ¿Cómo saben que no les quieren? ¿Dónde están los datos que avalan esa aseveración? El lenguaje es un mapa de lo que pensamos, sentimos y creemos. Estate alerta de cómo se expresan tus hijos o alumnos porque te aportará muchas pistas de cuál es su sistema mental.

Todo tiene su momento, no hay que desesperarse. La paciencia es una gran virtud y si la unimos a la tranquilidad nos hará ver las oportunidades que nos rodean y vivir las situaciones con sosiego. Cuidado con la ira porque nos ciega y nos hace saltar al vacío como a Leo y a Teo. Nuestro momento también está por llegar.

Para Mario se abre ante sí la posibilidad de colaborar con la dirección de la obra, lo que sin duda va a proporcionarle un crecimiento personal importante. A Teo y a Leo les vino muy bien esa cura de humildad para vivir en el zapatero con sus compa- ñeros momentos divertidos y aprender a esperar su momento. Ayuda a los chicos a entender que las cosas siempre llegan, si trabajamos con esfuerzo y nos comportamos de una manera prudente y serena.

Preguntas para trabajar con los chicos


	¿Cuál ha sido la última desilusión que te has llevado?

	¿Te la esperabas? ¿Por qué?

	¿Te has sentido alguna vez arrinconado? ¿Cómo te sentiste?

	¿Qué parte de responsabilidad tuviste en esa situación?

	¿Por qué crees que es necesario obtener información de algo antes de tomar una decisión y sacar conclusiones?

	Piensa en un momento en el que creías que estaba pasando una cosa cuando en realidad lo que estaba sucediendo no tenía nada que ver con lo que tú pensabas, ¿por qué no pre-guntaste para asegurarte?

	¿Consideras que alguna vez te merecías algo que le dieron a otro compañero? ¿Por qué crees que te lo merecías tú? Ahora piensa por qué se lo dieron realmente a tu compañero.

	¿Qué significa para ti obtener una recompensa?




Ejercicio

Divide a la clase en cuatros grupos y establece un debate en el que se comentará un valor y su contravalor. Dales un tiempo para que deliberen en privado y puedan preparase. Con la información extraída de este debate práctico haz un mural con las conclusiones y exponlo en la pared del aula.

Éstos son los conceptos y sus parejas contrarias que se trabajarán en clase:

La humildad y el orgullo.

La tranquilidad y la imprudencia.

Recuerda que los debates deben ser moderados por ti y que los alumnos deben ser respetuosos en sus manifestaciones, en el uso de los tiempos asignados y que deben mostrarse coherentes en sus argumentaciones.

La reflexión

Por mucho que nos enfademos las cosas no van a llegar antes. Los únicos que salimos perjudicados somos nosotros. Cuando nos comportamos de manera tranquila y sabemos que hemos cumplido con nuestra obligación, las cosas suceden.


Cosas para recordar


	Todos somos únicos y singulares. Potencia tu singularidad desde la humildad.

	La paciencia es una gran virtud y si la unimos a la tranquilidad nos hará ver las oportunidades que nos rodean y vivir las situaciones con sosiego.

	El lenguaje es un mapa de lo que pensamos, sentimos y creemos.

	Esfuérzate y trata de comportarte de forma serena.







Things to remember


	We are all unique and one of a kind. Embrace your uniqueness, though with humility.

	Patience is a great virtue. If we combine it with tranquillity we can see the opportunities which surround us and experience the situations in our life with ease of mind.

	Our language reflects what we think, feel and believe.

	Strive while seeking to behave in a serene way.











«I am enough of an artist to draw freely upon my imagination. Imagination is more important than knowledge. Knowledge is limited. Imagination encircles the world».

Albert Einstein

Capítulo 8

La lechera
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Prólogo

Hacer planes es una buena e inteligente actividad, pero planificar en el vacío, en la nada, nunca deja de ser un sueño que no se hace realidad. Para los fantasiosos la realidad tiene más de espejismo que de realidad y, desde esa perspectiva, están abocados al fracaso o la frustración. Sí, es grato e inteligente hacer planes y soñar, pero para hacer que tus planes y sueños se conviertan en realidad, debes pensar a conciencia, trabajar con tesón e inspirar a todos los que están a tu alrededor. Si cultivas y te aseguras estas tres propuestas de valor el mundo y su futuro son tuyos.

Making plans is a good and wise activity, but planning in a va-cuum becomes dreaming. For the wishful thinker, life is more illusion than reality, and the final reality in this situation is failure and frustration. Yes, it is wise to plan and to dream, but to make your plans and dreams a reality, you must think hard, work hard and inspire those around you. If you manage to cul-tivate and secure these three propositions, the world and the future are yours.

Richard Vaughan



Conceptos trabajados

La vida está llena de pruebas. Si nos dejamos llevar por los pensamientos más pesimistas podemos afirmar que es una carrera de obstáculos, pero si nos proyectamos hacia la mejora debemos pensar que es un gran escenario de exploración, experimentación y aprendizaje. Esta es la gran enseñanza que se extrae de este cuento, que en realidad es la conocida fábula popular de La lechera, que se aplica a las personas que intentan conseguir lo imposible o lo inalcanzable. Todo lo que podamos imaginar es posible. Tan sólo hay que querer materializarlo y que el objetivo esté definido en términos positivos, sea alcanzable y medible.

Ángela es una chica luchadora, que tiene sueños y quiere progresar y avanzar en la vida con su trabajo y esfuerzo. Pero un día, yendo al mercado a vender la leche, el cántaro se le cae y se le rompe en mil pedazos. A pesar de que al principio su reacción es el llanto, los sueños de Ángela no se hacen mil pedazos como el recipiente de la leche, sino que se reafirma en lo que quiere conseguir. Lo importante para ella es trabajar desde la seguridad y mantener la solidez.

Cuando la situación se tuerce y se pone fea es cuando debemos reaccionar con coherencia y responsabilidad. Esto significa que se han de vivir las situaciones adversas con mesura para reconducirlas, en caso contrario las estropearemos al abordarlas desde una óptica desorbitada. La toma de distan-cias es necesaria y el alejarse de una situación es vital para volver a acercarse a ella con la mente sana, limpia e impedir que nos enredemos más en el problema en lugar de avanzar en la búsqueda de una alternativa y trabajar la solución. Esta distancia debe tomarse teniendo en cuenta tres dimensiones: la física, la emocional y la temporal. A veces es bueno salir del lugar donde ha sucedido el acontecimiento para liberarnos de las vibraciones energéticas negativas. También hay que considerar la necesidad de tomarnos algunos días para tran-quilizarnos y no dejarnos llevar por el aluvión de emotividad contaminante que se puede desatar.

¿Qué hace Ángela?


	Destierra de su mente los recuerdos negativos.

	No se enrosca en la situación de derrota o pérdida, sino que se proyecta hacia la mejora.

	Su comunicación no es destructiva, sino constructiva.

	Tras un momento de desasosiego comienza por establecer un diálogo interno positivo para abordar la situación desde el equilibrio y la serenidad.

	Es capaz de reorientar sus decisiones integrando todas las perspectivas posibles, y en esta nueva orientación entra Juan, su vecino.




Ángela es un ejemplo de cómo poner a prueba sus capacidades e identificar los recursos con los que cuenta y de mantener un comportamiento inteligente, ya que cuando combinamos nuestras habilidades y talentos con los de los demás multipli-camos los resultados.

Preguntas para trabajar con los chicos


	¿En qué te gustaría trabajar en el futuro?

	¿Cuál sería tu contribución a la sociedad desde ese trabajo?

	¿Cuáles son los pasos que vas a dar para lograrlo?

	¿Cuándo fue la última vez que sentiste unas ganas locas de hacer algo? ¿Qué era y cuál fue el motivo?

	¿En qué momentos te gusta trabajar en equipo?

	¿Qué aportas tú a un equipo?

	¿Qué cualidades te gustan de los demás? ¿Cuáles crees que tú no tienes? ¿Cómo podrías tenerlas?

	¿Quiénes son las personas con más entusiasmo que conoces?

	¿Haces muchas cosas con ellas? ¿Te gustaría hacer más? ¿Cómo vas a lograrlo?




Ejercicio

La madeja de lana

Construyo relaciones y hago amistades. Soy como una araña y mi red se extiende. Para realizar este ejercicio se necesita una madeja de lana, preferentemente de un color oscuro para poder verla.

Se reúne a los alumnos en círculo. El primero que comienza el juego es el profesor y para ello se queda con el extremo de la madeja de lana con una mano mientras con la otra lanza el resto de la madeja a un miembro cualquiera del círculo a la vez que dice en voz alta una virtud de él o de ella. A continuación, esa persona que ha recibido la madeja repite la operación: se queda con el extremo de la madeja y la lanza a quien quiera diciendo en voz alta una cualidad. Al final la madeja debe volver al profesor, que fue el que inició el juego, para que la red quede cerrada.

El profesor, o coordinador del juego, notará que lo habitual es que se vayan pasando el testigo entre amigos, siendo improba-ble que un alumno que apenas se relacione con otro le pase la madeja, a no ser que no le quede otra opción. La razón es que conocemos a aquéllos con los que nos relacionamos y decimos cosas buenas de las personas que más queremos. Pero lo curioso de este juego es demostrar que todos estamos conectados directa o indirectamente, como la malla que ha formado la madeja: una estrella de relaciones.

Cuando alguien suelta su extremo, la telaraña de lana se des-tensa. Y esto es lo que el profesor debe comentar, lo que le pase a una persona no es un problema exclusivo de él, sino de todos, ya que nos puede afectar de una u otra manera. Todo está conectado.

La finalidad de este ejercicio es fomentar el apoyo entre los alumnos y que se acostumbren a decir opiniones buenas sobre los demás y generar pensamientos positivos. Además, es un juego muy completo desde el punto de vista de la progra-mación neurolingüística. Las personas visuales ven la estrella de lana, las cinestésicas la sienten y tocan la sensación de estar unidos y las auditivas escuchan lo que los demás dicen de ellos.

La reflexión

Para darle forma real a nuestros sueños hay que trabajar y luchar por ellos, analizando los recursos con los que contamos y aunando esfuerzos con aquellas personas con las que podamos sacar adelante nuestros proyectos. La comunicación positiva con nosotros y con los demás es clave.


Cosas para recordar


	La vida es un gran escenario de exploración, experimentación y aprendizaje.

	Las tres dimensiones para trabajar la distancia ante la adversidad son: la física, la emocional y la temporal.

	Revisa tu diálogo interior cuando te veas en medio de una situación conflictiva.

	Todo lo que podamos imaginar es posible.







Things to remember


	Life is a vast realm in which to explore, experiment and learn.

	The three dimensions in which to work on our capacity for equanimity in the face of adversity are: the physical, the emotion and the temporal.

	Be aware of your self talk when you find yourself in a trying situation.

	Everything we can imagine is possible.











«You have to open up to the world and learn optimism… Contentment with the past, happiness with the present, and hope for the future. Learned optimisim».

Jennifer Crusie

Capítulo 9

Regreso al pasado, viaje al futuro
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Prólogo

Desde mi propia experiencia estoy total-mente de acuerdo con la afirmación de que cuanto más des más vas a recibir. La codicia, el egoísmo y la envidia te pueden traer en el corto plazo, y en ocasiones en el largo, éxito material, pero te privarán del verdadero tesoro de la vida y te conducirán inexorablemen te a un fracaso personal.

From my own experience, I agree 100 percent with the saying “the more you give, the more you receive”. Greed, selfishness and envy may give you short-term, and on occasions, long-term material success, but they will deprive you of the true treasures in life and lead you inexorably to personal failure.

Richard Vaughan



Conceptos trabajados

Este cuento nos pone frente a la avaricia y las ansias de acumu-lar poder que tiene Sena, la reina malvada, que se ciega por el ansia de riquezas y su obsesión de querer acapararlo todo. En la vida encontramos personas que no se conforman sólo con lo que tienen. Quieren lo suyo y lo de los demás. Están cegados por una fiebre absorbente que no les deja estar tranquilos ni ser felices con lo que tienen y acaban por arruinar la paz de todo lo que les rodea.

Esa avaricia que corrompe a Sena la lleva a la deslealtad y a traicionar de forma deliberada a su hermana para su propio beneficio personal. La ceguera de Sena es tal que ella misma pone en riesgo su vida y su seguridad acudiendo a la magia negra. Las ansias de poder no conocen límites, siempre se quiere más y las consecuencias que acarrea o el modo de obtener ese poder se vuelven secundarios, lo importante es seguir acrecen-tándolo a pesar de lo que sea.

Por otro lado se trata la valentía de Odín, el joven ninfo que no duda ni un segundo en asumir una misión arriesgada por el bien de su pueblo. Odín es enérgico, vital, intrépido y tiene arrojo. Todas ellas son cualidades muy importantes para la supera-ción ante la adversidad. Esta idea está en línea con el clásico de Charles Perrault El gato con botas, un cuento en el que se pone de manifiesto la valentía, la astucia y el ingenio de un gato que con un par de botas, un sombrero y una capa consigue que su amo salga de la pobreza y ascienda por la escalera social, obte-niendo una vida con la que nunca había soñado.

Preguntas para trabajar con los chicos


	¿Tienes problemas con algún amigo o familiar?

	Si pudieras volver al pasado, ¿qué cambiarías para que eso no hubiera pasado?

	¿Qué puedes hacer para arreglarlo ahora?

	¿Cómo te sentirías?

	¿Te consideras una persona valiente? Cuenta una situación en la que hayas hecho algo valeroso.

	¿Alguna vez has sentido que no has obtenido la recompensa que esperabas?

	¿Cómo fue esa situación?

	¿Cómo te sentiste en ese momento?

	Y ahora cuando la recuerdas, ¿cómo te sientes?

	¿Para qué te ha servido?




Ejercicio

Puedes preguntar en clase cuáles creen que son los personajes de cuentos más malvados y plantear un debate sobre cómo ejercen su poder y qué injusticias cometen con los otros personajes del cuento.

La reflexión

Nada merece tanto la pena como para destruirnos a nosotros mismos. Cuidado con la avaricia porque pone delante del que la padece una venda que no le deja ver las consecuencias de sus actos.


Cosas para recordar


	La valentía, la astucia y el ingenio son tres ingredientes de progreso.

	Las personas enérgicas, vitales, intrépidas y con arrojo aprenden de las adversidades.

	La avaricia y las ansias de poder nos ciegan.

	Recibes todo lo que das.







Things to remember


	Bravery, cleverness and ingenuity are three keys to progress.

	Energetic, zestful, intrepid and gutsy people learn from adversity.

	Greed and the lust for power blind us.

	You get what you give.











«Count your age by friends, not years.

Count your life by smiles, not tears».

John Lennon

Capítulo 10

Siempre estaré contigo
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Prólogo

La vida nos da tiempo más que suficiente para tener éxito o para fracasar. Aquellos que fracasan y culpan al mundo de su fracaso fracasarían 20 veces más si tuvieran otras 20 vidas. El autoanálisis y el continuo esfuerzo por conocernos a nosotros mismos y a nuestras capacidades es esencial para alcanzar el éxito y la felicidad. Este ejercicio requiere de una gran atención, prudencia, diligen cia, pasión y devoción. Aquellos que eligen la fila más rápida en la vida diseminan semillas superficiales, echan raíces endebles y pronto son adelantados por la paciencia y la perseverancia.

Life gives us enough time to succeed or fail. Those who fail and blame the world for their failure will surely fail 20 times more if given 20 new lives to live. Self-analysis and the continual effort to know yourself and your strengths are essential for success and happiness and these qualities require thoughtfulness, cau-tion, diligence, passion and devotion. Those who choose the express-lane in life sow shallow seeds, put down feeble roots and are soon overtaken by the patient and perseverant.

Richard Vaughan



Conceptos trabajados

En muchas ocasiones lo que creemos no nos deja ver lo que pasa de verdad. Las creencias pueden ser parásitos que se alimentan de la verdad y siembran un estado de suposición y especulación. Lo que pasa no es necesariamente lo que veo. Las gafas de la irrealidad distorsionan la percepción de lo que me rodea. Esto es lo que sucede en la última historia que Chip le cuenta a Mario.

Las cosas de sentido común y las más obvias y elementales son a menudo las más complicadas de ver. El ruiseñor sólo tenía una astilla clavada en su pata, algo normal en un ave, pero nadie lo percibe, por tanto, nadie en palacio es capaz de hallar la cura de su mal. Y lo peor es que la causa del mal del ave estaba delante de las narices de los tres médicos, pero ninguno lo ve.

Un tema interesante para trabajar con los chicos es el relativo a la credibilidad y su relación con la coherencia. Aunque es un asunto algo complicado, es importante que tus alumnos sepan que sólo serán creíbles si hay una relación entre lo que piensan, lo que dicen y lo que hacen. Aunque no sean capaces todavía de darle una explicación, ellos desconfían de la gente que muestra incoherencia entre estas tres variables. Y es que la credibilidad viene determinada por la coherencia. La perfecta combinación entre lo que lo que pensamos, lo que decimos y lo que hacemos es lo que establece la congruencia. La falta de sincronía entre una de esas tres variables dibuja un triángulo imperfecto de difícil interpretación.

La tríada de la coherencia

[image: images]

La dimensión interna (lo que pienso) está formada por una serie de presunciones básicas, invisibles y preconscientes que se dan por sentadas. Si una persona tiene una serie de creencias asimi-ladas que son indiscutibles, le conducirá a pensar que determinadas cosas son así porque no pueden ser de otro modo. Esto le llevará a negar la posibilidad de cambio. Esta dimensión interna se transmite en un nivel externo que es donde se encuadran las manifestaciones verbales (lo que digo) y las actuaciones y comportamientos (lo que hago). Cuando no existe una coherencia entre estas tres variables se da una situación ficticia. Y es que si tapamos la evidencia, si manejamos sólo la información que nos interesa, estaremos perdiendo el contacto con la realidad y nuestra percepción será engañosa. Al más mínimo contratiempo no haremos nada y nos quedaremos, como el sultán, esperando que el tiempo solucione un problema, cuya cura está en nuestra mano.

Preguntas para trabajar con los chicos


	¿Crees que todo lo que piensas y está en tu cabeza es lo que pasa en realidad?

	¿Qué mala pasada te ha jugado tu imaginación? (imaginación en sentido de construir una realidad paralela).

	¿Cómo crees que afecta nuestra actitud al modo en que nos ven y perciben los demás?

	¿Qué crees que piensan los demás de ti?

	¿Cómo lo sabes?

	Cierra los ojos y piensa dónde te ves dentro de unos años. ¿Cómo has llegado ahí?




Ejercicio

Haz un ejercicio de visualización con tus alumnos. Pon una mú- sica agradable en clase que les pueda inspirar y relajar. Pídeles que cierren los ojos y que piensen en ellos mismos de mayores: cómo viven, en qué trabajan, cómo son y qué cosas han tenido que hacer para llegar hasta ahí. En orden, irán contando al resto de la clase cómo se han imaginado y qué han sentido.

La reflexión

La vida es un círculo en movimiento. Debemos tener cuidado con la velocidad que llevemos, ya que ir demasiado rápido nos hará saltar del camino. Lo importante es que nos movamos sabiendo que dentro de nosotros hay un mundo de infinitas posibilidades. Si no las exploramos, no sabremos lo que nos estamos perdiendo.


Cosas para recordar


	Las creencias pueden ser parásitos que se alimentan de la verdad y siembran un estado de suposición y especulación. Revísalas.

	La perfecta combinación entre lo que lo que pensamos, lo que decimos y lo que hacemos es lo que establece la coherencia.

	El autoconocimiento permanente es un proceso que nos catapulta al éxito y a la felicidad.

	La credibilidad aparece cuando somos coherentes.







Things to remember


	Your beliefs can be parasites which feed on the truth and lead you to presume and speculate. Keep an eye on them.

	Total consistency between what we think, say and do is what constitutes integrity.

	Permanent self awareness is a process which catapults us towards success and happiness.

	We are believable when we demonstrate our integrity.










Epílogo

El país de los sueños nos pertenece a todos y no debemos renunciar a él. Tenemos que creer que la razón no está reñida con la imaginación y actuar acorde a este principio. Pesca la luna, nada en los mares de otra galaxia, piérdete en un bosque de unicornios azules, cierra los ojos y… vuela.

El mundo tiene tantas ventanas por las que mirar como personas hay en él. La diversidad enriquece y es el principio de la evolución y de la construcción de una sociedad sana. Aprende de los demás, aprende de ti, aprende del entorno.

No cierres las puertas a la fuente de conocimiento más valiosa que tienes. Mira la realidad desde distintas ópticas, sueña y deja volar tu creatividad. Despierta tu ingenio, imagina lo imposible, sal de la rutina de la cotidianeidad y no permitas que tu talento se duerma para siempre. Vive.

¿De qué color son los sueños?

Del color de la vida




Epilogue

Our dreams belong to each of us, and we should not give up on them. We must believe that reason is not at odds with imagination, and act in accordance with this principle. Lasso the moon, swim in the seas of another world and meander in a forest inhabited by blue unicorns. Close your eyes and … soar.

There are as many ways to view the world as there are people living in it. Diversity enriches us and is the key to progress and the construction of a healthy society. Learn from others, learn from yourself, learn from the world around you.

Don’t close doors to the most valuable source of knowledge you have. Look at reality from different points of view, dream, and let your creativity blossom. Waken your ingenuity, imagine the impossible, break out of your daily routine, and don’t let your talent remain dormant forever. Live.

What color are dreams?

The color of life
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